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UredniĢtvo HKD Novosti 2012. ð 2014. na kraju svoje-

ga mandata ovom autorefleksivnom i nadasve intrigan-

tnom temom ð nakon dvije godine, sedam brojeva, 397 

Ľlanaka i oko 1 270 kartica ureľenog i objavljenog teks-

ta ð opraĢta se od Ľitatelja. 

U ovome nam je broju niz autora ponudilo svoje viľenje 

knjiĤniĽarskog aktivizma, a po dobrom starom obiĽaju 

tema se prelila i u druge rubrike. Dva posebna gosta-

autora ð Mario Hibert i Mikael Bººk ð politiĽki aktivizam 

razlamaju kroz knjiĤniĽarsku prizmu nudeĻi nam pritom 

viľenje knjiĤniĽarstva kao struke s imanentnim politiĽko

-druĢtvenim angaĤmanom, odnosno struke sa stavom. 

Na sliĽnome je tragu i Miroslav KatiĻ kada govori o ulozi 

knjiĤnica u stvaranju aktivnog graľanstva. Sanja BuniĻ, 

Kristina ļunoviĻ, Kristina Krpan, Majda BakiĻ i Dijana 

SaboloviĻ-Krajina teĤiĢte stavljaju na brigu knjiĤnica o 

pojedinim osjetljivim, nerijetko i marginaliziranim druĢ-

tvenim skupinama: o djeci, starijim osobama, socijalno 

ugroĤenima, manjinama. Istim su se skupinama u ovo-

me razdoblju bavila i tri struĽna skupa s kojih donosimo 

redovne izvjeĢtaje. Primjere knjiĤniĽarskog (i uopĻe kul-

turnog) aktivizma donosi i rubrika Predstavljamo: ne 

propustite priĽu o jedinstvenoj Hrvatskoj Ľitaonici sela 

Kuti te predstavljanje pazinske HiĤe od besid. Odgovor 

na joĢ jedan izazov postavljen pred knjiĤniĽarsku struku 

daju Izjava KnjiĤniĽarskog druĢtva Rijeka i tekst Karmen 

DelaĽ-PetkoviĻ ð nuĤnost zagovaranja (knjiĤniĽarskih) 

kompetencija pri zapoĢljavanju. Ova je tema trenutno 

osobito aktualna jer je u pripremi novi Zakon o knjiĤniĽ-

noj djelatnosti i knjiĤnicama. 

Blizak mojem osobnom pogledu na knjiĤniĽarski aktivi-

zam jest stav kolegice Nives FraniĻ koja je i inicirala ovu 

temu broja tezom da ăknjiĤniĽarski aktivizam znaĽi sa-

mo dobro raditi svoj posao ð borbom za univerzalne 

vrijednosti, Ģirinu, povezanost sa svijetom i protiv svih 

moguĻih iskljuĽivosti insistirajuĻi pritom na profesionali-

zmu i strukovnim kriterijima nasuprot ideologijama. 

Konkretno, kulturocid koji se 1990-ih dogaľao na ovim 

prostorima ne bi bio moguĻ da se struka drĤala profesi-

onalnih, a ne ideoloĢko-etniĽkih kriterija, da je samo 

korektno obavljala svoj posao ne bi danas morali Ĥivjeti 

s tom mrljom i teretom.ò 

NaglaĢavam stoga ovdje i edukativnu (ili ako hoĻete 

prosvjetiteljsku) ulogu knjiĤnica, poticanje Ľitanja za 

razvoj kritiĽkog miĢljenja i djelovanja s jedne strane, ali i 

kvalitetu u podupiranju ciljeva organizacije u Ľijem su 

sastavu, odnosno uĽinkovitost i odrĤivost u poslovanju s 

druge strane. Moj je izbor, dakle, knjiĤnica kao kvalitet-

na infrastrukturna i misleĻa karika bez koje se ne moĤe. 

To podrazumijeva neprestani razvoj i ulaganje u temelj-

ne knjiĤniĽne djelatnosti od kojih nam je jednu (moĤda i 

najvaĤniju ð onu knjiĤniĽara-informatora) u svojem teks-

tu maestralno predstavila Arijana Herceg MiĻanoviĻ. 

Polagano podizanje letvice (naĢe vlastite paralelno s 

onom korisniĽkom), osobno napredovanje i usavrĢava-

nje svega onoga Ľime se bavimo, imajuĻi neprestano u 

vidu temeljno poslanje, mora dovesti do poveĻanja uku-

pne kvalitete sustava i njegovih usluga. Jedino je to jam-

stvo uspjeha i optimalne ukljuĽenosti knjiĤnica u druĢ-

tvu kojemu za boljitak uvijek treba znanje. 

Kvaliteta studentskih projekata i pristiglih priloga rezul-

tirala je izdvajanjem triju tekstova u zasebnu rubriku. 

Tako su se studenti u HKD Novostima malo pomalo 

izborili za vlastitu rubriku. Ima smisla, zar ne? 

Struka sa stavom : uvodnik 

piĢe: Tea ļonĽ, glavna urednica 
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Hrvatsko knjiĤniĽarsko druĢtvo (na naslovnicu) 

 

na sadrĤaj 

 

U oĽekivanju 39. skupĢtine HKD-a intenzivirale su se i 

aktivnosti regionalnih druĢtava od kojih su mnoga dobila 

nova vodstva. Vesna Hodak predstavila nam je vaĤan 

nacionalni projekt koji za cilj ima izradu, objavljivanje i 

odrĤavanje nacionalnog pravilnika za katalogizaciju. 

Na kraju broja Vanja KulaĢ pripremila nam je joĢ jednu 

knjiĤevnu poslasticu, ovoga puta frankofonu. 

UredniĢtvo HKD Novosti u ove je dvije protekle godine 

dobilo uvid u rad HKD-a kao i u stanje na hrvatskom knji-

ĤniĽarskom terenu. Pritom se trudilo maksimalno pratiti 

rad HKD-ovih tijela i informirati o tome Ľitateljstvo, a usto 

i poticati predstavljanje kvalitetnih praksi i projekata iz 

svih vrsta knjiĤnica i svih krajeva Hrvatske. Na kraju osta-

jemo uvjereni da za hrvatsko knjiĤniĽarstvo nema bojaz-

ni. 

Detaljan izvjeĢtaj o radu uredniĢtva 2012. ð 2014. bit Ļe 

dostupan u SkupĢtinskome Vjesniku, a  ovom prigodom 

zahvaljujemo svim autorima na tekstovima, suradnji, 

raspravama i (ponekad ne sasvim glatkim) dogovorima. 

UspjeĢna komunikacija i suradnja s autorima bili su jam-

stvo podizanja ukupne kvalitete lista o kojoj najbolje svje-

doĽi Ľinjenica da je u svakome novome broju bilo sve 

teĤe izdvojiti najbolje tekstove. U ovome su broju jednos-

tavno svi najbolji ð najveĻa moguĻa uredniĽka satisfakci-

ja. 

Poseban primjer suradnje, nevidljive izvana, bio je rad 

uredniĢtva kojemu idu moje osobne najveĻe zahvale: Alki 

Stropnik, Nives FraniĻ, Miri BarberiĻ, Andrei BoĤiĻ, Miha-

eli KovaĽiĻ te savjetodavnim Ľlanicama uredniĢtva ð 

predsjednici HKD-a Marijani MiĢetiĻ i struĽnoj tajnici Du-

nji Holcer. Iako nijednom na okupu, uredniĢtvo je funkci-

oniralo kao Ģvicarska ura, upravo onako kako profesio-

nalna suradnja mora izgledati ð svaki od sedam ureľe-

nih brojeva svjedoĽi o tome da rezultat timskoga rada 

uvijek nadilazi moguĻnosti jedne osobe. Sklopljena prija-

teljstva stigla su uz to gratis. 

Na kraju, novome uredniĢtvu Ĥelimo puno sreĻe u radu, a 

HKD Novostima da i dalje informiraju, educiraju i povezu-

ju. Hvala vam svima na pozornosti i do viľenja na SkupĢ-

tini! 

U   O V O M   B R O J U 

Uvodnik  1 

Skupovi i manifestacije u 

zemlji 

MICC 2014 - deseta hrvatska konferencija o medicinskim informacijama (Helena Mar-

kulin)  
5 

 
Meľunarodna konferencija KnjiĤnice u digitalnom dobu (LIDA) 2014 (Nikolina PeĢa 

PavloviĻ, Drahomira GavranoviĻ)  
6 

 Festival slikovnice Ovca u kutiji (Srľan LukaĽeviĻ, Dubravka Paľen FarkaĢ)  8 

 
StruĽni skup povodom obiljeĤavanja Meľunarodnoga dana pismenosti s temom Ľita-

teljskih klubova i grupa (Tea ļonĽ)  
10 

 
11. okrugli stol Komisije za knjiĤniĽne usluge za osobe s posebnim potrebama i Komi-

sije za Ľitanje (Veronika ļeliĻ-Tica, Dunja Marija Gabriel)  
11 

 
StruĽni skup u povodu desete obljetnice Hrvatskoga arhiva weba (Karolina Holub, 

Ingeborg Rudomino)  
13 



 3                                                      

 

 

Broj 64, listopad 2014.  

Hrvatsko knjiĤniĽarsko druĢtvo (na naslovnicu) 

na sadrĤaj 

 
10. meľunarodni struĽni skup KnjiĤnica ð srediĢte znanja i zabave pod 

nazivom Na mladima svijet ostaje (Alka Stropnik)  
14 

 5. okrugli stol za Ģkolske knjiĤniĽare (Jasminka ġtimac)  15 

Iz inozemstva 
Meľunarodna radionica NATO libraries supporting partners (Irena Frigo 

Haltrich)  
17 

 
StruĽno usavrĢavanje u Rumunjskoj: radionica Digitalna pismenost ð nuĤ-

nost u socijalnoj i profesionalnoj inkluziji gluhih (Tihomir MarojeviĻ)  
20 

 Bicikliranje za knjiĤnice (Kristian Ujlaki)  21 

 

Konferencija IFLA-ine Sekcije za narodne knjiĤnice BuduĻnost narodnih 

knjiĤnica u digitalnom svijetu (Public libraries futures in a global digital 

world) (Alemka Belan-SimiĻ, Spomenka PetroviĻ)  

22 

 

IFLA-ina 80. skupĢtina i konferencija s temom ăKnjiĤnice, graľani, druĢtva: 

povezivanjem do znanjaò (Libraries, citizens, societes: confluence for 

knowledge) i Lyronska deklaracija  

25 

 
Aktivizam i kako ga potaknuti: moĤda ipak ima neĢto u priznanjima i nagra-

dama? (Edita BaĽiĻ)  
26 

Studentski prilozi Bibliocikliranje ð ļitateljski klub na dva kotaĽa (Sanja Milovac, Anita Nadj)  27 

 
BiblioKamp u KnjiĤnici i knjiĤevnom svratiĢtu ăZvona i nariò (Iva BarkoviĻ, 

Ivana RadenoviĻ, Ileana KurtoviĻ, Ivana ManojloviĻ)  
32 

 
Wordpress kao sustav za upravljanje sadrĤajem mreĤne stranice DruĢtva 

knjiĤniĽara Zadar (Jakov Marin VeĤiĻ)  
35 

Predstavljamo 
Kako osnovati i oĽuvati knjiĤnicu? : ăHrvatska Ľitaonica sela Kutió kao 

primjer graľanskog i knjiĤniĽarskog aktivizma (Karmen DelaĽ-PetkoviĻ)  
36 

 Pazinska KuĻa za pisce ð HiĤa od besid (Iva Ciceran)  42 

 Rubrika Iz naĢih KnjiĤnica u Ľasopisu Kemija u industriji (Sofija KonjeviĻ)  44 

Tema broja: knjiĤniĽarski aktivizam 

(ăfreedom after speech" ili ăsloboda 

nakon govora")  

Bibliotekarstvo Ĥeli biti... slobodno? (Mario Hibert)  45 

 KnjiĤniĽarski aktivizam ð kakva mu je buduĻnost (Mikael Bººk)  47 

 
NjeĤna gerila : dobrom preporukom knjiĤniĽara-informatora do razvijenog 

Ľitateljskog ukusa (Arijana Herceg MiĻanoviĻ)  
49 

 Pozor, aktivisti u knjiĤnici! (Sanja BuniĻ)  52 

 
KnjiĤnice i demokracija: uloga knjiĤnica u razvijanju deliberativne demokra-

cije*  (Miroslav KatiĻ)  
53 

 Izjava KnjiĤniĽarskog druĢtva Rijeka  54 

 
KnjiĤniĽari, zapitate li se ponekad zaĢto smo se Ģkolovali? (Karmen DelaĽ-

PetkoviĻ)  
55 

 
Nacionalna kampanja ăļitaj mi!ó : rezultati i buduĻnost kampanje (Kristina 

ļunoviĻ)  
56 
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Iz rada HKD-a i regio-

nalnih druĢtava  
Sjednice Glavnog i StruĽnog odbora HKD-a  58 

 
Projekt Nacionalni pravilnik za katalogizaciju: izrada, objavljivanje i odrĤavanje (Vesna 

Hodak)  
59 

 SkupĢtina DruĢtva knjiĤniĽara Slavonije i Baranje (Andrea BoĤiĻ)  60 

 Izborna skupĢtina KnjiĤniĽarskog druĢtva Rijeka (Marija ġegota-Novak)  61 

 
OdrĤana 12. izborna skupĢtina KnjiĤniĽarskog druĢtva VaraĤdinske Ĥupanije (Ljiljana 

Hajdin)  
62 

 OdrĤana redovna skupĢtina DruĢtva knjiĤniĽara Zadar (Mladen Masar)  63 

 Izborna skupĢtina DruĢtva bibliotekara Istre (Iva Ciceran)  63 

 
Promocija novog broja Glasnika DruĢtva bibliotekara Split, br. 10/11 (2012/2013) 

(Dijana Erceg)  
64 

Iz knjiĤnica  Nova zgrada jelĢanske knjiĤnice (Marija PlantariĽ-HuljiĻ)  65 

 Hrvatska Kostajnica ukljuĽena u UNESCO-ov projekt obnove (Tijana PreradoviĻ)  66 

 

KnjiĤnica i Ľitaonica òFran GaloviĻó Koprivnica primila priznanje AmeriĽkog knjiĤniĽar-

skog druĢtvo za projekt pokretanja i organiziranja lokalne mreĤe podrĢke romskoj zajed-

nici (Dijana SaboloviĻ-Krajina)  

67 

 
SljedeĻa postaja ð mirovina: smjena generacija u koprivniĽkome bibliobusu (Ljiljana 

Vugrinec)  
68 

 
RADIONICA na putu: ļITANJE OD MALIH NOGU (Koncepcije i ideje za poticanje Ľitanja 

kod djece iz Gradske knjiĤnice u Brilonu) (SnjeĤana BoĤin)  
69 

 Godine (ni)su vaĤne: o projektu 65 plus (Kristina Krpan)  70 

 Predstavljanje rezultata projekta IRIKS (Lea Lazzarich)  72 

 Projekt Cronauti - Akcija koloRplet (Majda BakiĻ)  73 

 Ŏelo od Gisko (Srľan LukaĽeviĻ, Dubravka Paľen FarkaĢ)  74 

 Mediji i sredstva ovisnosti ð zdravstveni odgoj u Ģkolskoj knjiĤnici (Jelena CvrkoviĻ)  76 

Vijesti i najave  Doktorati znanosti  77 

 Nova izdanja  77 

 Ostale vijesti  77 

 
Labirint knjiĤevne moĻi : knjiĤevne radionice u organizaciji udruge Blaberon (najava) 

(Marija Ott FranoliĻ)  
78 

 Ostale najave  80 

CSSU 
Centar za stalno struĽno usavrĢavanje knjiĤniĽara u svjetlu novog projektnog ciklusa 

(Dijana Machala)  
81 

KnjiĤniĽari preporuĽaju  Krhkost djetinjstva, lomljivost Ĥivota, neuhvatljivost sreĻe (Vanja KulaĢ)  83 
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SKUPOVI I MANIFESTACIJE U ZEMLJI 

MICC 2014 - deseta hrvatska konferencija o medicinskim 

informacijama  

Medicinski fakultet, SrediĢnja medicinska knjiĤnica, Zag-

reb, 5. lipnja 2014. 

 

Helena Markulin 

SrediĢnja medicinska knjiĤnica  

Medicinskog fakulteta u Zagrebu 

hemar@mef.hr 

  

SrediĢnja medicinska knjiĤnica Medicinskog fakulteta SveuĽiliĢ-

ta u Zagrebu redovito, od 2005. godine, u suradnji s tvrtkom 

Wolters Kluwer/Ovid organizira skup o medicinskim informacija-

ma (MICC ð Medical Information Conference Croatia), koji okup-

lja korisnike medicinskih informacija (lijeĽnike, znanstvenike, 

zdravstvene djelatnike), medicinske knjiĤniĽare i ostalu zaintere-

siranu javnost. Od samih poĽetaka odabirom tema nastojalo se 

pratiti aktualna dogaľanja i trendove vezane uz problematiku 

objavljivanja, pristupa, koriĢtenja i Ľuvanja medicinskih informa-

cija. Kvalitetu skupa, osim brojnih sudionika prepoznala je i 

Hrvatska lijeĽniĽka komora, pa je MICC redovito ukljuĽen u po-

pis struĽnih skupova koji se boduju u procesu trajne struĽne 

izobrazbe lijeĽnika. 

Deseta konferencija odrĤana je na Medicinskom fakultetu Sveu-

ĽiliĢta u Zagrebu 5. lipnja 2014. godine. OvogodiĢnja tema bila 

je otvoreni pristup znanstvenim informacijama u podruĽju bio-

medicine i zdravstva. 

Prvih deset godina MICC-a u uvodnom izlaganju rekapitulirala je 

profesorica Jelka Petrak, dugogodiĢnja voditeljica SrediĢnje 

medicinske knjiĤnice, ujedno najzasluĤnija za osnivanje i dugov-

jeĽnost ovog skupa. Tematsko uvodno predavanje kojim je sudi-

onike skupa uputila u povijest otvorenog pristupa, zakonodavne 

preduvjete te praktiĽne prednosti odrĤala je profesorica Jadran-

ka Stojanovski. U nastavku izlaganja Hrvoje BariĻ predstavio je 

tzv. zlatni put otvorenog pristupa, dok je Bojan Macan predstavi-

o tzv. zeleni put otvorenog pristupa. Prvu cjelinu izlaganja, kritiĽ-

kim promiĢljanjem teme, zaokruĤila je Iva MelinĢĽak Zlodi, uka-

zujuĻi na dobrobiti otvorenog pristupa, kao Ģto su poveĻana 

vidljivost i citiranost autora te utjecaj na vidljivost i ugled ustano-

va, ali i na opasnosti koje se javljaju uz otvoreni pristup kao Ģto 

su predatorski izdavaĽi i laĤne konferencije. 

U drugome dijelu konferencije pozvani predavaĽi predstavili su 

svoje iskustvo s otvorenim pristupom. Michael Fanning predsta-

vio je iskorak tvrtke Wolters Kluwer/Ovid u prostor otvorenog 

pristupa. Mario Habek iznio je iskustva koja je imao s medicin-

skim Ľasopisima u otvorenom pristupu, kao autor i kao recen-

zent. Marijan ġember predstavio je servise u otvorenom pristu-

pu, najveĻe svjetske biomedicinske knjiĤnice ð National Library 

of Medicine. Profesorica SunĽana Kukolja Taradi, u svjetlu nag-

log porasta broja i utjecaja platformi koje nude online otvorene 

kolegije, postavila je kompleksno pitanje kamo nas vode masov-

ni online otvoreni kolegiji (tzv. MOOC-i). Tema izlaganja Dine 

VrkiĻ bila je altmetrija, alternativna moguĻnost mjerenja utjecaja 

radova, a Vesna BoriĻ predstavila je proces digitalizacije Ľasopi-

sa Acta stomatologica Croatica. 

ZavrĢni dio skupa bio je posveĻen radionicama. Lidija AndrijaĢe-

viĻ savjetovala je polaznike kako izbjeĻi najĽeĢĻe greĢke kod 

pisanja znanstvenog rada, a Michael Fanning je predstavio nove 

alate na platformi Ovid. 

mailto:hemar@mef.hr
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Meľunarodna konferencija KnjiĤnice u digitalnom 

dobu (LIDA) 2014 

Odjel za informacijske znanosti SveuĽiliĢta u Zadru, 

16. ð 20. lipnja 2014. 

 

Nikolina PeĢa PavloviĻ, pesanikolina@gmail.com 

Drahomira GavranoviĻ, dgavrano@unizd.hr 

Odjel za informacijske znanosti SveuĽiliĢta u Zadru 

  

Trinaesta meľunarodna konferencija KnjiĤnice u digitalnom 

dobu (LIDA ð Libraries in the digital age) odrĤana je od 16. do 

20. lipnja 2014. godine u Zadru u organizaciji Odjela za informa-

cijske znanosti SveuĽiliĢta u Zadru i School of Communication 

and Information, Rutgers University iz SAD-a i uz suorganizaciju 

Odjela za informacijske znanosti SveuĽiliĢta u Osijeku. 

Glavna tema konferencije 

bila je vrednovanje knjiĤnica 

te knjiĤniĽne usluge i koris-

nici s dvjema podtemama: 

1. Kvalitativne metode 

vrednovanja knjiĤnica 

te istraĤivanja korisnika 

i uporabe knjiĤniĽnih 

usluga: primjene, rezul-

tati ð pod predsjeda-

njem Davida Bowdena, 

Centre for Information 

Science, City University London, Velika Britanija 

2. Altmetrika ð nove metode pri vrednovanju znanstvene ko-

munikacije i knjiĤnica: primjene, rezultati ð pod predsjeda-

njem Blaisea Cronina, School of informatics and Compu-

ting, Indiana University, Bloomington, Indiana, SAD 

Tijekom pet dana konferencije odrĤana su dva uvodna predava-

nja na kojima su se najavile dvije glavne teme ovogodiĢnje kon-

ferencije, Ľetiri radionice za studente doktorskog studija te 45 

izlaganja i prezentacija 19 postera. Sudjelovalo je 87 predavaĽa 

te 32 autora postera. Na forumu studenata doktorskih studija 

prezentacije svojih sinopsisa doktorskih radova izloĤila su tri 

studenta. PredavaĽi ovogodiĢnje konferencije doĢli su iz Ľak 19 

zemalja: Australija, Austrija, Danska, Estonija, Finska, Francus-

ka, GrĽka, Hrvatska, Irska, Italija, Maľarska, Nizozemska, Nje-

maĽka, SAD, Slovenija, ġpanjolska, ġvedska, ġvicarska i Velika 

Britanija, Ģto je dokaz meľunarodnog znaĽaja konferencije LIDA 

kao mjesta susreta uglednih predavaĽa iz podruĽja informacij-

skih znanosti. 

SluĤbeno otvaranje konferencije LIDA 2014 zapoĽelo je 16. 

lipnja uvodnim predavanjem koje su odrĤali profesor Tefko Sara-

ĽeviĻ sa SveuĽiliĢta Rutgers, SAD i profesorica Tatjana Aparac-

JeluĢiĻ sa SveuĽiliĢta u Zadru. 

David Bawden (City University London, Velika Britanija, na slici) 

svojim je izlaganjem 'The noblest pleasure'?: on gaining under-

standing from qualitative research najavio prvu temu ovogodiĢ-

nje konferencije LIDA naglasivĢi u svom izlaganju znaĽajke upo-

rabe kvalitativnih i kvantitativnih istraĤivanja u knjiĤniĽnoj i infor-

macijskoj znanosti. 

Nekoliko predavanja odrĤanih 16. lipnja bavilo se temom istraĤi-

vanja informacijskih potre-

ba korisnika iz razliĽitih 

aspekata. Prikazani su re-

zultati istraĤivanja informa-

cijskih potreba znanstveni-

ka, slijepih i slabovidnih te 

mladih korisnika. U podruĽ-

ju metodologije i vrednova-

nja, zapaĤeno izlaganje 

odrĤala je Martina Dragija 

IvanoviĻ sa SveuĽiliĢta u 

Zadru koja je govorila o 

utjecaju narodnih knjiĤnica 

na male ruralne zajednice i istraĤivanjima koja se provode u 

takvim zajednicama.  

Pozvana predavaĽica Elke Greifender (Royal School of Library 

and Information Science, Danska) izloĤila je svoje predavanje 

pod naslovom Big data does not equal big picture. Autorica je 

na temelju primjera svojih istraĤivanja uporabe informacija u 

virtualnoj okolini objasnila moguĻnosti i izazove online metoda u 

istraĤivanju informacijskog ponaĢanja. 

Dana 17. lipnja odrĤano je Ģest izlaganja u okviru teme kvalita-

tivnih metoda vrednovanja. Thomas Weinhold, Bernard Bekavac 

i Sonja Hamann predstavili su tzv. okvir za vrednovanje upotreb-

ljivosti online knjiĤniĽnih usluga uz pomoĻ kataloga kriterija 

mailto:pesanikolina@gmail.com
mailto:dgavrano@unizd.hr
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nazvanog BibEval, Josipa Selthofer i Tomislav Jakopec predsta-

vili su alat, tj. aplikaciju za vrednovanje vizualnog sadrĤaja mreĤ-

nih stranica, a Cathal Hoare i Humphrey Sorensen opisali su 

okvir za vrednovanje pretraĤivanja. Na primjerima se moglo 

vidjeti na koji naĽin istraĤujemo kulturnu baĢtinu ð primjer kvali-

tativne analize naĽina pretraĤivanja sadrĤaja Europske knjiĤnice 

(The European Library). 

(...) 

Na konferenciji je bilo predstavljeno ukupno 19 posterskih izla-

ganja. Nagradu za najbolje postere odlukom troĽlanog Ĥirija 

dobile su Marica ġapro-FicoviĻ za poster pod nazivom How 

qualitative methods can show value of libraries : results fom an 

unusual study (nagrada: besplatna registracija za LIDA 2016.) i 

Dina VrkiĻ za poster pod nazivom Scholarly and social visibility 

of top hundred most cited articles affiliated by Croatian authors 

(nagrada: besplatna godiĢnja Ľlanarina 

ASIST ð American Society for Information 

Science and Technology). 

OvogodiĢnja LIDA 2014 privukla je velika i 

zvuĽna imena u podruĽju altmetrike koja 

kao disciplina u Hrvatskoj joĢ nije razvije-

na. Nakon mnogih predavanja razvile su 

se plodne rasprave koje su pokazale da 

hrvatska znanstvena zajednica moĤe i Ĥeli 

pratiti svjetske trendove u podruĽju vred-

novanja i mjerenja uĽinaka knjiĤnica te da 

je izrazito zainteresirana za nove naĽine 

mjerenja i praĻenja znanstvene produkcije 

kroz metode altmetrike. 

Tijekom zatvaranja najavljene su promje-

ne u sastavu odgovornih za buduĻe LIDA 

konferencije. DosadaĢnji dugogodiĢnji nositelji svih LIDA konfe-

rencija bili su profesor Tefko SaraĽeviĻ i profesorica Tatjana 

Aparac-JeluĢiĻ. Svaka tema uvijek je imala i jednog struĽnjaka u 

podruĽju koji je pozivao izlagaĽe i oblikovao program. Od 2016. 

godine, profesori SaraĽeviĻ i Aparac-JeluĢiĻ (na slici) najavili su 

svoje ăpovlaĽenjeò i prepuĢtanje konferencije ămlaľoj generaci-

jiò. Imenovane su dvije nositeljice LIDA konferencije, izvanredna 

profesorica Sanjica Faletar TanackoviĻ s Odsjeka za informacij-

ske znanosti u Osijeku i docentica Martina Dragija IvanoviĻ s 

Odjela za informacijske znanosti u Zadru. Uz imenovane nosite-

ljice konferencije i dalje sudjeluju svi Ľlanovi spomenutih Odjela-

/Odsjeka, a nastavlja se suradnja sa SveuĽiliĢtem Rutgers koji 

je od poĽetka suorganizator. SluĤbeni zastupnik SveuĽiliĢta Rut-

gers na LIDA konferenciji od 2016. bit Ļe profesor Ross Todd. 

Sve prezentacije s predavanja dostupne su na mreĤnim strani-

cama LIDA konferencije (http://ozk.unizd.hr/lida/program/ ), a 

radovi u punom tekstu besplatno su dostupni u elektroniĽkom 

obliku na stranicama LIDA zbornika (http://ozk.unizd.hr/

proceedings/index.php/lida) 

Nakon sluĤbenog zavrĢetka konferencije LIDA 2014, obiljeĤena 

je 10 godiĢnjica od osnutka Odjela za informacijske znanosti 

SveuĽiliĢta u Zadru. Na okruglom stolu s temom obrazovanja u 

podruĽju informacijskih znanosti sudjelovali su Tatjana Aparac-

JeluĢiĻ kao voditeljica panela te panelisti Sheilla Corrall, Donald 

Case, Elke Greifeneder, Gary Marchionini, Marc Rittenberger, 

Christian Schlºgl, Ivanka StriĽeviĻ i Tefko Saracevic. Okrugli stol 

dao je izvrstan presjek razvoja informacijskih znanosti i obrazo-

vanja u podruĽju uzrokovanih promjenom i 

razvojem tehnologije, promjenama paradi-

gme u istraĤivanju, zahtjevima trĤiĢta itd. 

Posebno se mogla Ľuti razlika u pristupi-

ma obrazovanju u Europi i Americi. 

OvogodiĢnja LIDA otvorila je niz novih istra-

ĤivaĽkih tema, omoguĻila susrete studena-

ta i uglednih profesora iz polja knjiĤniĽne i 

informacijske znanosti te ukazala na vaĤ-

nost vrednovanja informacijskih usluga 

koje nude knjiĤnice in situ, preko svojih 

mreĤnih mjesta i druĢtvenih mreĤa. Poseb-

no je naglaĢena potreba za sustavnim 

prikupljanjem podataka koji pridonose 

vrednovanju znanstvenoga rada te razbori-

tim ukljuĽivanjem pokazatelja koje donose 

nove metode poput webometrije i altmetrije. 

 

Cjelovit tekst dostupan je na http://hkdrustvo.hr/hkdnovosti/

clanak/1017 . 

http://ozk.unizd.hr/lida/program/
http://ozk.unizd.hr/proceedings/index.php/lida
http://ozk.unizd.hr/proceedings/index.php/lida
http://hkdrustvo.hr/hkdnovosti/clanak/1017
http://hkdrustvo.hr/hkdnovosti/clanak/1017
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Festival slikovnice Ovca u kutiji  

Osijek, 3. ð 5. srpnja 2014. 

 

Srľan LukaĽeviĻ, slukacevic@gskos.hr 

Dubravka Paľen FarkaĢ, dubravka@gskos.hr  

Gradska i sveuĽiliĢna knjiĤnica Osijek 

  

Festival slikovniceOvca u kutiji, odrĤan u 

Osijeku od 3. do 5. srpnja 2014. godine, 

proizaĢao je iz istoimene knjiĤevno-

likovne nagrade za najbolju hrvatsku 

slikovnicukoja se dodjeljuje od 2005. 

godine. Nagrada se sastoji od skulpture 

Ovca u kutiji i jedina je to nagrada u Hr-

vatskoj koju dodjeljuje struĽni Ĥiri sastav-

ljen od knjiĤevnika, knjiĤevnih kritiĽara i 

ilustratora nakon Ģto pregleda cjelokup-

nu godiĢnju produkciju slikovnica. Vred-

nuje se umjetniĽka vrijednost teksta te njegov odnos s ilustraci-

jom. Uz struĽni Ĥiri, najbolju slikovnicu bira i neovisan djeĽji Ĥiri. 

ļlanovi oba spomenuta Ĥirija mijenjaju se svake godine. Udruga 

Knjiga u centru, organizator knjiĤevno-likovne nagrade "Ovca u 

kutiji", upravo je raspisala natjeĽaj za najbolju slikovnicu objav-

ljenu u Republici Hrvatskoj, za slikovnice Ľiji su i tekst i ilustraci-

je prvi put objavljene u razdoblju 

od sijeĽnja 2013. godine do listo-

pada 2014. godine. : (https://hr -

hr.facebook.com/KnjigaUCentru) 

Prijavite se! 

Inicijator i glavni organizator Fes-

tivala slikovnice umjetniĽka je 

udruga Knjiga u centru, a suorga-

nizator je Gradska i sveuĽiliĢna 

knjiĤnica Osijek. Nagrada za naj-

bolju hrvatsku slikovnicu Ovca u 

kutiji kao i cjelokupni Festival 

autorski je projekt knjiĤevnice Ane ŎokiĻ dok su Upravni odbor 

festivala Ľinili Dubravka Paľen-FarkaĢ (predsjednica), Ana Ŏo-

kiĻ, Srľan LukaĽeviĻ, DraĤen Jerabek i Zoran PongraĢiĻ. Ideja je 

nagradu Ovca u kutiji veĻ sljedeĻe godine uklopiti u Festival 

slikovnice Ovca u kutiji i razdvojiti je na dvije kategorije, za naj-

bolju domaĻu i stranu slikovnicu. 

InaĽe, priznanje, crnu Ovcu u kutiji ove su godine dobili autorica 

Festivala, Ana ŎokiĻ, IzdavaĽka kuĻa Sipar i Dubravko Marijano-

viĻ kao najnagraľivaniji izdavaĽ u proteklih 10 godina, dizajneri-

ca nagrade, suorganizatori iz Gradske i sveuĽiliĢne knjiĤnice 

Osijek te Grad Osijek. 

Razigrane bajke i priĽe koje se ne sluĢaju samo uĢima, nego i 

srcem, mirisom i prstima Ľinile su glavnu 

okosnicu programa Festivala uz izloĤbe ilus-

tracija renomiranih hrvatskih umjetnika, 

izloĤbe slikovnica, susreti s ilustratorima i 

piscima, radionice s umjetnicima, predstave, 

performanse i brojne druge sadrĤaje zanim-

ljive i mladim i odraslim posjetiteljima. Iz 

bogate ponude programa izdvajamo mali 

dio. 

Radionicu Nacrtaj mi ovcu (na slici) vodile su 

renomirane hrvatske autorice Marijana JeliĻ 

i ģeljka MeziĻ koristeĻi priĽu Mali princ fran-

cuskog pisca Antoinea de Saint-Exuperyja. Potom su sudionici 

radionice crtali ovce. I to ne bilo kakve veĻ upravo onakve kakve 

su Ĥeljeli! 

Nije me strah naslov je problemske slikovnice autorice teksta 

Dubravke Paľen-FarkaĢ dok je ilustracije slikovnici izradio Dra-

Ĥen Jerabek, ZagrepĽanin sa 

stalnom adresom u Osijeku. 

PriĽaonica je ovo u kojoj su sudi-

onici posluĢati priĽu o plaĢljivom 

djeĽaku Tinu, nakon Ľega su 

istraĤili svoje male i velike stra-

hove. 

ģonglira, pjeva, svira, piĢe, ilus-

trira, glumi, fotografira se s pap-

rikama i joĢ svaĢta, svaĢta dru-

go! To je multimedijalna umjetni-

ca Nikolina ManojloviĻ-VraĽar 

koja je u sva tri dana festivala Ľitala prolaznicima slikovnice na 

osjeĽkim ulicama, trgovima i parkovima. Kao posebnu poslasti-

cu, Nikolina je izvela autorsku predstavu Kako misli jure, jednog 

malog Jure. 

mailto:slukacevic@gskos.hr
mailto:dubravka@gskos.hr
https://hr-hr.facebook.com/KnjigaUCentru
https://hr-hr.facebook.com/KnjigaUCentru
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Kako se izraľuju taktilne slikovnice? ļemu one sluĤe? Postoje li 

pravila za izradu slikovnica koje priĽaju priĽe dodirom? Jesu li 

taktilne slikovnice namijenjene iskljuĽivo slijepim i slabovidnim 

osobama, ili u njima jednako mogu uĤivati i osobe koje nemaju 

problema s vidom? O svemu tome, i o mnogim drugim tajnama 

Nevidljive slikovnice govorile su voditeljice radionice Natalija 

Dragoja i Ranka Javor, knjiĤniĽarke KnjiĤnica Grada Zagreba. 

Radionica je bila namijenjena knjiĤniĽarima, profesorima, uĽite-

ljima, odgajateljima i drugim struĽnim djelatnicima. 

Imaju li kiĢne gliste svoju vlastitu osobnost? Koja je razlika izme-

ľu gliste i zmaja? Kako se crtaju gliste, a kako zmajevi? ġto joĢ 

gmiĤe izmeľu te dvije krajnosti po ovom naĢem svijetu? U radio-

nici Od kiĢne gliste do zmaja, ilustratorica Marijana JeliĻ ispriĽa-

la je vlastito iskustvo ilustriranja slikovnice u kojoj je glavni lik 

upravo jedna kiĢna glista. 

Jeste li Ľuli za afriĽki instrument djembe? A jeste li Ľuli kako on 

zvuĽi? Ako jeste, i sami ste se mogli uvjeriti kako bubnjevi znaju 

jako dobro (i jako glasno) priĽati razne priĽe. Na Festivalu slikov-

nice Ovca u kutiji, bend Vibrica svirao je djembe na mnogim 

lokacijama. Svi koji su se Ĥeljeli i sami okuĢati u ăpriĽanju priĽaò 

na ovom instrumentu, mogli su to uĽiniti na radionici Bubnjevi 

priĽaju priĽe. 

S obzirom da slike govore viĢe od rijeĽi, za sam kraj ostavili smo 

dvije fotografije i poziv za sudjelovanjem u Festivalu slikovnice 

Ovca u kutiji 2015. godine. 
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StruĽni skup povodom obiljeĤavanja Meľunarodnoga da-

na pismenosti s temom Ľitateljskih klubova i grupa 

KnjiĤnice grada Zagreba ð Gradska knjiĤnica, 8. rujna 

2014.  

Tea ļonĽ 

HKD Novosti 

novosti@hkdrustvo.hr 

  

Tradicionalni struĽni skup u organizaciji Hrvatskog Ľitateljskog 

druĢtva povodom Meľunarodnog dana pismenosti ove se godi-

ne odrĤao 8. rujna 2014. godine u Gradskoj knjiĤnici u Zagrebu 

(KGZ). Skup se odrĤao u suradnji s KnjiĤnicama grada Zagreba i 

komisijom za Ľitanje HKD-a. Tema skupa kojemu je prisustvova-

lo 80 sudionika bili su Ľitateljski klubovi i grupe, a moto ăuspon 

u pismenostò. 

Nakon pozdravnih rijeĽi predsjednica Hrvatskog Ľitateljskog 

druĢtva Kristina ļunoviĻ uruĽila je posebna priznanja HļD-a 

Ljiljani Sabljak i Lorenki BuĽeviĻ-Sanvincenti. 

Skup je izlaganjem zapoĽela Ivana BaĢiĻ, dugogodiĢnja praktiĽ-

na biblioterapeutkinja i autorica knjige O Ľitateljskim grupama 

(http://hkdrustvo.hr/hkdnovosti/clanak/952 ). Odgovarala je na 

pitanja zaĢto i kako osnivati Ľitateljske klubove, Ģto se sve moĤe 

Ľitati i koje su najvaĤniji tehniĽki preduvjeti za osnivanje Ľitatelj-

skoga kluba. Pritom se koncentrirala upravo na iznoĢenje infor-

macija i savjeta koji se ne mogu pronaĻi u priruĽniku koji je ob-

javila. 

Verena TibljaĢ iz Gradske knjiĤnice Rijeka predstavila je trinaes-

togodiĢnju praksu svoje knjiĤnice u osnivanju, organiziranju, 

voľenju i poticanju Ľitateljskih klubova koji djeluju upravo kao 

oruĤje protiv masovne pomame za glupoĢĻu (http://

hkdrustvo.hr/hkdnovosti/clanak/893). SadaĢnjim i buduĻim 

osnivaĽima i voditeljima Ľitateljskih grupa poruĽila je da su emo-

cija, strast i osobna ukljuĽenost nuĤni preduvjeti za uspjeh. 

Osvrnula se i na teĢkoĻe koje se pojavljuju u radu Ľitateljskih 

klubova te ustvrdila da iako nije uvijek lako vrijedi ustrajati jer 

su dobrobiti Ľitateljskih klubova nebrojene. Kvalitetnim se ra-

dom u Rijeci posebno istiĽe Studentski Ľitateljski klub. Najavila 

je i radionicu o Ľitateljskim klubovima koja je uĢla u redovni 

program Centra za stalno struĽno usavrĢavanje knjiĤniĽara 

(http://cssu.nsk.hr/citateljski -klubovi-povijest-osnivanje-

organizacija-provodenje/). 

Uslijedili su i drugi primjeri dobre prakse. Ivana Kelava predsta-

vila je tri stvarna i jedan facebook Ľitateljski klub KnjiĤnice Ivane 

BrliĻ MaĤuraniĻ (KGZ) od kojih najstariji djeluje veĻ dvije godine. 

ģozfina ģentil-BariĻ predstavila je zadarske Ľitateljske klubove 

koji djeluju od 2009. godine, a u 2014. godini aktivno ih je uku-

pno deset. Zanimljiva su dva Ľitateljska bloga za mlade, TragaĽi 

i KnjiĢki frikovi (http://www.hkdrustvo.hr/hkdnovosti/

clanak/686 ). Svjetlana Ciglar govorila je o Spajalici, dvogodiĢ-

njoj Ľitateljskoj grupi KnjiĤnice Vladimira Nazora (KGZ). Radi se 

o Ĥenskome s desetak stalnih Ľlanica, visokoobrazovanih iskus-

nih Ľitateljica od kojih veĻina pripada u skupinu 50+ te koje za 

pojedine susrete pripremaju i uvodna izlaganja. 

U drugome dijelu skupa Klaudija MandiĻ iz Gradske knjiĤnice i 

Ľitaonice Vinkovci predstavila je ļitateljski klub Book Zone kao 

mjesto gdje se razgovara o knjigama, ali i gdje se stjeĽu prijatelji 

pri Ľemu razliĽita dob i iskustva nisu nikakva prepreka. SnjeĤa-

na Berak iz Narodne knjiĤnice ăPetar PreradoviĻò Bjelovar preds-

tavila je Ľitateljski klub MAME za majke koje dovode djecu u 

knjiĤniĽnu igraonicu i kojima je Ľitateljski klub prilika za druĤe-

nje i da se, barem nakratko dok su djeca zbrinuta, posvete sebi. 

Zorka ReniĻ iz knjiĤnice Medicinske Ģkole Bjelovar o ulozi potica-

nja Ľitanja u obrazovanju te spomenula primjer svoje Ģkole u 

kojoj od 2013. godini na poticanju Ľitanja suraľuju Ģkolski psi-

holog, knjiĤniĽar i nastavnici. Aktivnosti njihovih Ģkolskih Ľitatelj-

skih grupa uspjeĢno su integrirane u nastavu i povezane s dru-

gim oblicima rada. Pritom njeguju tzv. slobodno Ľitanje, a ne 

samo funkcionalno, informacijsko Ľitanje. ļitanje, naime, mora 

biti stvar izbora i izraz slobode. Goranka Rosanda Furlan iz udru-

ge koja se bavi terapijom kuĻnim ljubimcima (eng. pet therapy) 

predstavila je program svoje udruge ļitaj (o) psu koji provode u 

Psihijatrijskoj bolnici VrapĽe te u nekoliko narodnih knjiĤnica. 

Posljednja izlagaĽica Ana Profeta iz Udruge za promicanje kultu-

ra Kulturtreger predstavila je klub Booksa i njegove Ľitateljske 

skupine koji manje ili viĢe intenzivno djeluju od 2006. godine. 

Posebno se osvrnula na rad aktualnog Ľitateljskog Booksa Book 

Club. 

Po zavrĢetku izlaganja predsjednica HļD-a Kristina ļunoviĻ 

predstavila je kratke zakljuĽke skupa: Ľitateljske su grupe u 

Hrvatskoj uglavnom mlade, sastaju se najĽeĢĻe jednom mjeseĽ-

no, sastoje se uglavnom od Ĥenskih Ľlanica i ukupno je vrlo ma-

lo posebnih Ľitateljskih skupina (dobno ili tematski ograniĽenih i 

sl.). Ustvrdila je i da ne postoji baza Ľitateljskih grupa te da bis 

se na tome u buduĻnosti moglo poraditi. 

Na kraju proglaĢeni su pobjednici natjeĽaja za najbolju fotografi-

ju pristiglu na 9. fotografski natjeĽaj HļD-a SmijeĢak...ļitajte! 

IduĻe Ļe godine struĽni skup biti posveĻen poteĢkoĻama u Ľita-

nju. 

mailto:novosti@hkdrustvo.hr
http://hkdrustvo.hr/hkdnovosti/clanak/952
http://hkdrustvo.hr/hkdnovosti/clanak/893
http://hkdrustvo.hr/hkdnovosti/clanak/893
http://cssu.nsk.hr/citateljski-klubovi-povijest-osnivanje-organizacija-provodenje/
http://cssu.nsk.hr/citateljski-klubovi-povijest-osnivanje-organizacija-provodenje/
http://www.hkdrustvo.hr/hkdnovosti/clanak/686
http://www.hkdrustvo.hr/hkdnovosti/clanak/686
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11. okrugli stol Komisije za knjiĤniĽne usluge za oso-

be s posebnim potrebama i Komisije za Ľitanje  

Gradska knjiĤnica (KGZ), 19. rujna 2014. 

  

Veronika ļeliĻ-Tica, vcelic@nsk.hr 

Dunja Marija Gabriel, dgabriel@nsk.hr 

Nacionalna i sveuĽiliĢna knjiĤnica 

  

11. okrugli stol za knjiĤniĽne uslu-

ge za osobe s posebnim potreba-

ma s meľunarodnim sudjelova-

njem odrĤan je 19. rujna 2014. u 

Gradskoj knjiĤnici (KGZ) ð ļitao-

nici na 1. katu na temu UN Kon-

vencija o pravima osoba s invali-

ditetom ð primjena u knjiĤnicama u Hrvatskoj u svjetlu Ľlanstva 

u Europskoj uniji.Organizatori skupa bile su dvije komisije koje 

suraľuju veĻ niz godina ð Komisija 

za knjiĤniĽne usluge za osobe s 

posebnim potrebama i Komisija za 

Ľitanje HKD-a, a suorganizator i 

viĢegodiĢnji domaĻin skupa bila je 

KGZ ð Gradska knjiĤnica u Zagre-

bu. Skup se odvijao zahvaljujuĻi 

financijskoj potpori Ministarstva 

kulture RH i Grada Zagreba ð 

Gradskog ureda za obrazovanje, 

kulturu i sport. ļlanovi Program-

skog i organizacijskog odbora ime-

nuju se iz redova Ľlanova i suradni-

ka dviju Komisija, a ove godine to su bili: Dunja Marija Gabriel 

(predsjednica Odbora), Loris BuĽeviĻ-Sanvincenti 

(moderatorica), Sanja BuniĻ, Veronika ļeliĻ-Tica, ģeljka MiĢĽin, 

Ljiljana Sabljak (moderatorica), Davorka SemeniĻ-Premec i Ame-

lija ģulj. 

Cilj skupa bio je razmotriti kako knjiĤnice u Hrvatskoj mogu pri-

donijeti implementaciji Konvencije UN-a o promicanju prava 

osoba s invaliditetom i djece s teĢkoĻama u razvoju te Ugovora 

iz MarakeĢa za olakĢavanje pristupa objavljenim djelima slije-

pim, slabovidnim i osobama koje se iz nekog drugog razloga ne 

mogu sluĤiti standardnim tiskom, te pokazati kako knjiĤnice 

mogu pridonijeti dostupnosti informacijama i obrazovanju na 

jednak naĽin za sve svoje korisnike. 

Sudionike okruglog stola pozdravile su Ljiljana Sabljak 

(pomoĻnica ravnateljice KGZ-a) u ime domaĻina skupa, Marija-

na MiĢetiĻ (predsjednica HKD-a) kao glavni organizator skupa i 

Loris BuĽeviĻ-Sanvincenti (predsjednica Komisije za Ľitanje) kao 

suorganizator. Prisutne je pozdravila i Marija MustaĽ 

(predstavnica Gradskog ureda za socijalnu zaĢtitu i osobe s 

invaliditetom i voditeljica Odjela za osobe s invaliditetom) i Jele-

na GlaviĻ-PerĽin (predstavnica Ministarstva kulture RH i voditelji-

ca SluĤbe za knjiĤniĽnu djelatnost i promidĤbu knjige). 

Dunja Marija Gabriel (predsjednica Komisije za knjiĤniĽne uslu-

ge za osobe s posebnim potrebama) istaknula je da je ove godi-

ne doĢlo do promjene koncepta programa okruglog stola koji za 

razliku od prakse u posljednjih deset godina obuhvaĻa dvostru-

ko manji broj pozvanih izlaganja (svako u trajanju od 30 minuta) 

kako bi bilo dovoljno vremena za kvalitetnu raspravu tijekom 

odrĤavanja skupa. Tom prilikom posebno je zahvalila pozvanim 

predavaĽima na odazivu na suradnju i dolasku na skup: Anki 

SlonjĢak (pravobraniteljici za osobe s invaliditetom), stranom 

g os tu  P ie t r u  C i r r i n c i on e 

(predstavniku Europskog foruma 

osoba s invaliditetom / European 

Disability Forum i Ľlanu EDF ICT 

grupe eksperata te Ľlanu organiza-

cije Autism-Europe), Marici MiriĻ 

(potpredsjednici Zajednice saveza 

osoba s invaliditetom Hrvatske), 

Marinki Bakula-AnľeliĻ (pomoĻnici 

proĽelnice Gradskog ureda za 

socijalnu zaĢtitu i osobe s invalidi-

tetom) i Dejani Golenko (voditeljici 

KnjiĤnice na Pravnom fakultetu SveuĽiliĢta u Rijeci).      

Skup je okupio oko 70 sudionika iz knjiĤniĽarske zajednice 

(veĻinom iz narodnih knjiĤnica, a potom iz visokoĢkolskih i Ģkol-

skih knjiĤnica iz Zagreba i Hrvatske), Ľlanove brojnih udruga za 

osobe s invaliditetom, predstavnike Grada Zagreba (Gradskog 

ureda za socijalnu zaĢtitu i osobe s invaliditetom i Gradskog 

ureda za obrazovanje, kulturu i sport) te suradnike s Edukacij-

sko-rehabilitacijskog fakulteta u Zagrebu. 

(...) 

Nakon odrĤanih izlaganja na 11. okruglom stolu doneseni su 

mailto:vcelic@nsk.hr
mailto:dgabriel@nsk.hr
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zakljuĽci koji Ļe se uputiti mjerodavnim ustanovama i udruga-

ma: Vladi RH, Ministarstvu kulture RH (Hrvatsko knjiĤniĽno vije-

Ļe), Ministarstvu znanosti, obrazovanja i sporta RH, Ministarstvu 

socijalne politike i mladih RH, Odboru za zakonodavstvo Hrvats-

kog sabora, DrĤavnom zavodu za intelektualno vlasniĢtvo, 

Gradskom uredu za socijalnu zaĢtitu i osobe s invaliditetom, 

Edukacijsko-rehabilitacijskom fakultetu u Zagrebu, Zajednici 

saveza osoba s invaliditetom Hrvatske (SOIH), Hrvatskom save-

zu slijepih, Hrvatskoj udruzi za 

disleksiju, Hrvatskom knjiĤniĽar-

skom druĢtvu. 

1) U potpunosti primjenjivati Kon-

venciju Ujedinjenih naroda o pravi-

ma osoba s invaliditetom 

(UNCRPD) u Hrvatskoj, u skladu s 

naĽelima: 

- socijalna inkluzija osoba s invali-

ditetom koja omoguĻava samostal-

no Ĥivljenje uz osiguranu podrĢku 

- osnaĤivanje osoba s invaliditetom 

te poveĻanje svijesti druĢtva o 

ljudskim pravima osoba s invaliditetom. 

2) Izraditi strategiju usklaľenu s UN-ovom Konvencijom o pravi-

ma osoba s invaliditetom u knjiĤnicama u Hrvatskoj. 

3) U potpunosti primjenjivati Europsku strategiju za osobe s 

invaliditetom od 2010. do 2020. poĢtujuĻi europsko naĽelo 

NiĢta o osobama s invaliditetom bez osoba s invaliditetom, jer 

negiranje jednakih moguĻnosti predstavlja krĢenje ljudskih pra-

va. 

4) Izraditi program primjene Ľlanka 21 UN-ove Konvencije o 

pravima osoba s invaliditetom, koja ukljuĽuje slobodu izraĤava-

nja i miĢljenja te pristup informacijama, iniciranjem potpisivanja 

Ugovora iz MarakeĢa za olakĢavanje pristupa objavljenim djeli-

ma slijepim, slabovidnim i osobama koje se iz nekog drugog 

razloga ne mogu sluĤiti standardnim tiskom (WIPO Marrakesh 

Treaty to Facilitate Access to Published Works for Persons Who 

Are Blind, Visually Impaired, or Otherwise Print Disabled) tijekom 

2015. godine. 

5) Izraz ăosobe koje ne mogu Ľitati standardni tisakò, termin je 

koji se primjenjuje u meľunarodnoj knjiĤniĽarskoj zajednici, 

usvojen je i potvrľen u Ugovoru iz MarakeĢa i trebao bi se prim-

jenjivati za osobe koje ne mogu Ľitati uobiĽajeni (crni) tisak te 

ukljuĽuje koriĢtenje graľe u formatima i pomoĻu medija dostup-

nim tom tipu korisnika (uveĻani tisak, brajica, zvuĽna graľa, 

graľa lagana za Ľitanje, digitalni oblici i sl.).   

6) Ugovor iz MarakeĢa namijenjen je osobama koje ne mogu 

Ľitati standardni tisak, ali i knjiĤnicama i druĢtvima u cjelini kao 

pomoĻ da postanu viĢe inkluzivni i pravedni te predstavlja prvi 

meľunarodni zakonski instrument odobren od UN agencije ko-

ji moĤe pomoĻi UN-ovoj Konvenciji o pravima osoba s invalidite-

tom da ispuni dio svoje zadaĻe u promoviranju poĢtovanja i 

dostojanstva osoba koje ne mogu 

Ľitati standardni tisak. 

7) Potrebno je dopuniti Zakon o 

autorskom pravu i srodnim pravi-

ma Republike Hrvatske u Ľlanku 

86. da se koriĢtenje autorskih 

djela proĢiri i na osobe koje se iz 

nekog drugog razloga ne mogu 

koristiti standardnim tiskom 

(osobe s razliĽitim poteĢkoĻama 

u Ľitanju i pisanju tj. uĽenju, oso-

be s disleksijom, ADHD sindro-

mom, demencijom, pripadnici 

romske nacionalne manjine i sl.), jer postojeĻi Ľlanak to pravo 

omoguĻava samo osobama s invaliditetom. IzuzeĻe od autor-

skog pravatreba se odnositi na pravne subjekte (knjiĤnice za 

slijepe, razliĽite udruge, neprofitne nakladnike) Ľija su djela u 

formatu dostupnom osobama koje ne mogu Ľitati standardni 

tisak. 

8) Potrebno je unaprijediti zakonodavstvo, uskladiti ga sa Kon-

vencijom o pravima osoba s invaliditetom uvaĤavajuĻi dostojan-

stvo i temeljna prava osoba s invaliditetom posebno u podruĽji-

ma od primarnog znaĽaja: obrazovanju, zapoĢljavanju, mirovin-

skom osiguranju, socijalnoj zaĢtiti (Ģto ukljuĽuje i socijalnu skrb), 

te pristupaĽnosti kao osnovnom preduvjetu za ukljuĽivanje oso-

ba s invaliditetom u zajednicu. 

9) Izrada nove Nacionalne strategije za izjednaĽavanje moguĻ-

nosti za osobe s invaliditetom od 2015. do 2020. treba sadrĤa-

vati sljedeĻe mjere: 

- izraditi Nacionalnu strategiju knjiĤniĽnih usluga za osobe s 

invaliditetom 

- izraditi PriruĽnik o osiguranju razumne prilagodbe u suradnji 

sa Zajednicom saveza osoba s invaliditetom, Hrvatskim save-

zom slijepih, Hrvatskom knjiĤnicom za slijepe i Hrvatskom udru-

gom za disleksiju 
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- izraditi Program edukacije zaposlenih u knjiĤnicama od strane 

osoba s invaliditetom 

- izraditi KnjiĤniĽni vodiĽ za osobe s invaliditetom za sve vrste 

knjiĤnica 

- potpisati sporazum sa Zajednicom saveza osoba s invalidite-

tom Hrvatske (SOIH) i partnerima za òinkluzivne knjiĤniceó 

- izraditi program primjene Ľlanka 19 tj. neovisno Ĥivljenje i uk-

ljuĽenost u zajednicu UN-ove Konvencije o pravima osoba s 

invaliditetom, u pogledu ravnopravnog pristupa osoba s invalidi-

tetom knjiĤniĽnim uslugama, objektima i prostorima te izjedna-

Ľavanje moguĻnosti u lokalnoj zajednici 

- lokalna zajednica treba osigurati potpunu integraciju osoba s 

invaliditetom i osoba koje se iz nekog razloga ne mogu sluĤiti 

standardnim tiskom na svome podruĽju te sudjelovanje u poli-

tiĽkom, javnom i kulturnom Ĥivotu opĻine, grada i Ĥupanije s 

osobitim naglaskom na koriĢtenje knjiĤnica i knjiĤniĽnih sluĤbi i 

usluga 

- lokalna zajednica treba uĽiniti posebne napore u osiguravanju 

pristupaĽnosti objekata i kulturnih sadrĤaja osobama s invalidi-

tetom i osobama koje se iz nekog razloga ne mogu sluĤiti stan-

dardnim tiskom 

10) Potaknut Ļe se pitanje izmijene naziva Komisije za knjiĤniĽ-

ne usluge za osobe s posebnim potrebama Hrvatskoga knjiĤni-

Ľarskoga druĢtva na polugodiĢnjem sastanku meľunarodne 

IFLA-ine Sekcije za knjiĤniĽne usluge za osobe s posebnim pot-

rebama (IFLA Library Services to People with Special Needs 

Section) u Zagrebu tijekom 2015. godine. Navedeno uvaĤava 

terminologiju usvojenu 2003. godine iz Sheratonske deklaracije 

ăosobe s invaliditetomò i ădjeca s teĢkoĻama u razvojuò te termi-

nologiju ăosobe koje ne mogu Ľitati standardni tisakò koja je u 

upotrebi od 2009. godine u meľunarodnoj knjiĤniĽarskoj zajed-

nici u okviru djelovanja IFLA-ine Sekcija za knjiĤnice za osobe 

koje se ne mogu sluĤiti standardnim tiskom (IFLA Libraries Ser-

ving People with Print Disabilities Section) te Ugovoru iz Marake-

Ģa iz 2013. godine. 

 

Cjelovit tekst dostupan je na http://hkdrustvo.hr/hkdnovosti/

clanak/1027.  

StruĽni skup u povodu desete obljetnice Hrvatskoga 

arhiva weba 

NSK Zagreb, 26. rujna 2014. 

 

Karolina Holub, kholub@nsk.hr 

Inge Rudomino, irudomino@nsk.hr 

Nacionalna i sveuĽiliĢna knjiĤnica u Zagrebu 

  

U petak, 26. rujna 2014. u Nacional-

noj i sveuĽiliĢnoj knjiĤnici u Zagrebu 

odrĤan je struĽni skup povodom deset 

godina rada Hrvatskog arhiva weba. 

Glavna ravnateljica Nacionalne i sveu-

ĽiliĢne knjiĤnice u Zagrebu Dunja Sei-

ter-ġverko i pomoĻnik ravnatelja za 

informacijsku i posredniĽku infras-

trukturu SveuĽiliĢnoga raĽunskog centra SveuĽiliĢta u Zagrebu 

Miroslav MilinoviĻ otvorili su skup, a pozdravne govore odrĤali 

su i predstavnici Ministarstva znanosti, obrazovanja i sporta te 

Ministarstva kulture. Skupu su nazoĽili i predstavnici nacional-

nih knjiĤnica jugoistoĽne Europe. Nacionalna i sveuĽiliĢna knjiĤ-

nica u Zagrebu u suradnji sa SveuĽiliĢnim raĽunskim centrom 

SveuĽiliĢta u Zagrebu (Srce) 2004. godine razvila je sustav naz-

van Digitalni arhiv hrvatskih mreĤnih publikacija (DAMP), danaĢ-

nji Hrvatski arhiv weba (HAW). Hrvatski arhiv weba od poĽetka 

selektivno prikuplja, bibliografski ob-

raľuje, Ľuva i daje na koriĢtenje jav-

nosti internetske sadrĤaje. S osobi-

tom se paĤnjom prikupljaju sadrĤaji 

koji postoje samo na webu i doku-

mentiraju sadaĢnji druĢtveni trenutak, 

druĢtvene trendove, popularna zbiva-

nja, vaĤne sportske, politiĽke, kultur-

ne i druge dogaľaje. Od 2011. Hr-

vatski arhiv weba jednom godiĢnje 

http://hkdrustvo.hr/hkdnovosti/clanak/1027
http://hkdrustvo.hr/hkdnovosti/clanak/1027
mailto:kholub@nsk.hr
mailto:irudomino@nsk.hr


 14                                                      

 

Novosti  

Hrvatsko knjiĤniĽarsko druĢtvo (na naslovnicu) 

 

na sadrĤaj 

 

sveobuhvatno pobire nacionalnu .hr domenu. Takoľer, povre-

meno se prikupljaju i odabrani sadrĤaji koji se odnose na aktual-

ne teme ili dogaľaje od nacionalnog znaĽaja kao Ģto su prirodne 

katastrofe, izbori i sl. 

Na skupu je bilo rijeĽi o teh-

niĽkim aspektima arhiviranja 

weba, naĽinima prikupljanja i 

praksama, ali i o koriĢtenju 

pohranjenih sadrĤaja te nji-

hovoj vrijednosti za naraĢtaje 

koji dolaze. ViĢe od stotinu 

okupljenih imalo je priliku 

Ľuti izlaganja brojnih struĽ-

njaka iz Nacionalne i sveuĽili-

Ģne knjiĤnice u Zagrebu, 

SveuĽiliĢnoga raĽunskoga 

centra SveuĽiliĢta u Zagrebu, 

Fakulteta elektronike i raĽunarstva SveuĽiliĢta u Zagrebu, Sveu-

ĽiliĢta u Zadru, Hrvatskih studija, Narodne i univerzitetske knjiĤ-

nice u Ljubljani, Filozofskoga fakulteta SveuĽiliĢta u Zagrebu te 

Digitalnog informacijsko-dokumentacijskoga ureda Vlade Repu-

blike Hrvatske, kao i posterska izlaganja iz Gradske knjiĤnice 

ăIvan Goran KovaĽiĻó iz Karlovca i Nacionalne i sveuĽiliĢne knjiĤ-

nice u Zagrebu. 

Skup je organiziran kako bi se istaknula vaĤnost novih usluga u 

digitalnome okruĤenju kojima Nacionalna i sveuĽiliĢna knjiĤnica 

Zagrebu ostvaruje svoju infor-

macijsku, obrazovnu, kulturnu 

i socijalnu ulogu u druĢtvu te 

kako bi se potaknulo veĻe 

koriĢtenje pohranjenih sadrĤa-

ja, stjecanje novih znanja iz 

podruĽja arhiviranja weba te 

podizanje svijesti o vaĤnosti 

trajnoga Ľuvanja te nove vrste 

baĢtine. 

Pohranjeni sadrĤaji Hrvatskog 

arhiva weba javno su dostupni 

i mogu se pretraĤivati preko internetske stranice stranice Arhiva, 

http://haw.nsk.hr/ . 

10. meľunarodni struĽni skup KnjiĤnica ð srediĢte 

znanja i zabave pod nazivom Na mladima svijet osta-

je 

Gradska knjiĤnica ăIvan Goran KovaĽiĻò Karlovac, 2. 

ð 3. listopada 2014. 

 

 Alka Stropnik 

Komisija za knjiĤniĽne usluge za djecu i mladeĤ HKD-a 

alka.stropnik@kgz.hr 

  

U listopadu 2014. godine u Karlovcu se odrĤao jubilarni, 10. 

meľunarodni skup KnjiĤnica ð srediĢte znanja i zabave. Osim 

svoje desetogodiĢnje tradicije, ovaj je skup jedinstven i zbog 

toga Ģto ga zajedno organiziraju dvije knjiĤnice iz dvije drĤave, 

KnjiĤnica Mirana Jarca Novo Mesto iz Slovenije i Gradska knjiĤ-

nica ăI. G. KovaĽiĻò iz Karlovca. 

U prvom bloku izlaganja prvoga dana skupa u izlaganju pod 

nazivom Utjecaj knjiĤnica na mlade i njihovo aktivno sudjelova-

nje u oblikovanju druĢtva, Marina TaĽvar Krajnc (Univerza v 

Mariboru, Filozofska fakulteta) i Dunja PotoĽnik (Institut za druĢ-

tvena istraĤivanja) dale su socioloĢki prikaz mladih u Sloveniji i 

Hrvatskoj. Mladi od 15 do 29 godina populacija su vrlo razliĽitih 

pojedinaca, od razliĽite razine obrazovanja, obiteljskog okruĤe-

nja, interesa, trenutnih moguĻnosti pa sve do razmiĢljanja o 

buduĻnosti. Brojnost ove skupine opada iz godine u godinu, 

granica zavrĢetka obrazovanja se pomiĽe, a broj mladih nezapo-

slenih mladih raste. Radi se o problemima koji brinu cijelu Euro-

pu. 

U drugom je bloku Alka Stropnik (KnjiĤnice grada Zagreba) govo-

rila o mladima kao korisnicima knjiĤnica te o postojeĻim modeli-

ma rada s mladima u narodnim knjiĤnicama u Hrvatskoj. Poseb-

nose osvrnula na rad s mladima na Odjelu za mladeĤ KnjiĤnice 

MedveĢĽak (KGZ). Dajana Brunac predstavila je prisutnima pro-

http://haw.nsk.hr/
mailto:alka.stropnik@kgz.hr
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grame za mlade i s mladima u Gradskoj knjiĤnici Zadar. 

Posljednji blok izlaganja zapoĽele su Dejana KurtoviĻ i Jadranka 

GabriĢa PerkoviĻ predstavivĢi projekte Hrvatske mreĤe Ģkolskih 

knjiĤniĽara ļitamo mi, u obitelji svi i Tulum s(l)ova. Simona Soli-

na iz KnjiĤnice Toneta SeliĢkarja Trbovlje govorila je o projektu 

BUKLģUR koji osmiĢljen za poticanje Ľitanja srednjoĢkolske 

populacije, a financira ga Javna agencija za knjigu Republike 

Slovenije. Za kraj prvog dana sudionici skupa otiĢli su na zajed-

niĽki izlet u Ogulin, obiĢli kuĻu bajki Ivane BrliĻ MaĤuraniĻ i 

Gradsku knjiĤnicu i Ľitaonicu Ogulin. 

Drugi dan skupa pod nazivom KnjiĤnice ð srediĢta obitelji zapo-

Ľelo je izlaganjem Zore Raboteg-ġariĻ (Institut druĢtvenih zna-

nosti Ivo Pilar iz Zagreba) o tome kako socijalni kontekst odras-

tanja i promjene u obiteljskim odnosima utjeĽu na razvoj mla-

dih. Viljem Leban iz Mestne knjiĤnice Kranj predstavio projekt 

kojim se promiĽe obiteljsko Ľitanje. Kristina ļunoviĻ, Tatjana 

Basar i Gabrijela Vine predstavile su nacionalnu kampanju ăļitaj 

mi!ò kroz prizmu usluga i programa Gradske knjiĤnice ăIvan Go-

ran KovaĽiĻò Karlovac. 

Drugi blok dana posveĻenog obiteljskog pismenosti nastavile su 

Teja Zorko i Anja FrkoviĻ TrĢan (Mestna knjiĤnica Ljubljana) go-

voreĻi, izmeľu ostalog, o portalu Kamra koji Ľini dostupnom 

digitaliziranu kulturnu baĢtinu slovenskih pokrajina i koji nastoji 

ukljuĽivanjem svih Ľlanova obitelji u koriĢtenje portala potaknuti 

zajedniĽko druĤenje i cjeloĤivotno uĽenje. Maja IvaneĤ i Petra 

KoviĽ (KnjiĤnica Mirana Jarca Novo Mesto) predstavile su KnjiĤ-

nu POPslasticu, projekt poticanja Ľitateljske kulture za mlade od 

13 do 18 godina i nacionalni projekt Rastem s knjigom Sġ kojim 

se nastoji na zanimljiv naĽin promicati Ľitateljske navike i razvi-

jati kritiĽko miĢljenje. Breda PodbreĤnik Vukmir, Milena GluĢiĽ i 

Andrej Kotnik na primjeru MatiĽne knjiĤnice Kamnik prikazali su 

kako knjiĤnica moĤe biti prostor razvoja socijalnog kapitala. 

Naime, od 2010. godine knjiĤnica je sustavno koristila svoj pros-

tor za ukljuĽivanje volonterskih udruga i visokoobrazovanih mla-

dih ljudi bez zaposlenja u razne projekte. 

Aktualne teme, zanimljivi projekti i struĽni izlagaĽi najjaĽi su 

aduti ovoga meľunarodnoga skupa koji polako, ali sigurno ulazi 

u svoje drugo desetljeĻe svjedoĽeĻi iz godine u godinu o sve 

kvalitetnijoj brizi (narodnih) knjiĤnica ð kroz znanje i zabavu ð za 

ovu osjetljivu i istovremeno iznimno vaĤnu skupinu korisnika. 

5. okrugli stol za Ģkolske knjiĤniĽare 

Srednja Ģkola Ivanec, 3. listopada 2014. 

  

Jasminka ġtimac 

voditeljica Ĥupanijske matiĽne sluĤbe VaraĤdinske Ĥupanije, 

Gradska knjiĤnica i Ľitaonica ăMetel OĤegoviĻò VaraĤdin 

j_stimac@net.hr 

  

U organizaciji Sekcije za Ģkolske knjiĤnice Hrvatskog knjiĤniĽar-

skog druĢtva i KnjiĤniĽarskog druĢtva VaraĤdinske Ĥupanije u 

Srednjoj Ģkoli Ivanec 3. listopada 2014. godine odrĤan je 5. 

okrugli stol za Ģkolske knjiĤnice na temu Obrazovna uloga Ģkol-

ske knjiĤnice. 

Kratki kulturno-umjetniĽki program koji je prethodio radnom 

dijelu struĽnog skupa pripremili su uĽenici ivaneĽkih Ģkola pod 

vodstvom mentorica Marije Videc, Nade PeĽek, Jelene Gotal i 

RuĤice ģunar. 

U ime organizatora sudionike skupa pozdravile su Ģkolske knjiĤ-

niĽarke DraĤenka StanĽiĻ i Danica Pelko. NazoĽnima su se obra-

tili i Lidija Kozina, ravnateljica Srednje Ģkole Ivanec, Marijana 

MiĢetiĻ, predsjednica Hrvatskog knjiĤniĽarskog druĢtva, ļedomir 

BraĽko, dogradonaĽelnik Grada Ivanca i Darko Toth, naĽelnik 

Sektora za potporu sustavu i programe Europske unije u Minis-

tarstvu znanosti, obrazovanja i sporta. 

mailto:j_stimac@net.hr
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Skup je imao meľunarodni karakter, a sudjelovali su uvaĤeni 

predavaĽi iz Hrvatske i Slovenije. Moderator plenarnog dijela 

bila je profesorica Biserka ġuĢnjiĻ iz Agencije za odgoj obrazova-

nje. 

Uvodno izlaganje odrĤala je profesorica Mihaela Banek Zorica s 

Filozofskog fakulteta SveuĽiliĢta u Zagrebu na temu Uloga Ģkol-

skog knjiĤniĽara u razvoju temeljnih kompetencija. Naglasila je 

vaĤnost uzajamne povezanosti struĽnih i generiĽkih ili temeljnih 

kompetencija koje nisu jednako zastupljene u obrazovnim prog-

ramima na nacionalnoj razini. Svoje teze iznesene u izlaganju 

Medijska i informacijska pismenost u Ģkolskim knjiĤnicama 

docent Igor KaniĤaj s Fakulteta politiĽkih znanosti temeljio je na 

rezultatima novih istraĤivanja koja pokazuju potrebu da se u 

obrazovni sustav uvede medijski odgoj. Slovenska iskustva pre-

zentirala je profesorica Mirjam KlavĤ Dolinar, predsjednica Sek-

cije za Ģkolske knjiĤnice pri Savezu bibliotekarskih druĢtava 

Slovenije. U okviru teme Obrazovna uloga osnovnoĢkolskih knji-

Ĥnica u Slovenijiposebno je istaknula primjer dobre suradnje 

knjiĤniĽara i uĽitelja koji zajedniĽki planiraju i realiziraju nastav-

ne satove. Savjetnica za knjiĤniĽarstvo pri Zavodu Republike 

Slovenije za Ģkolstvo Romana Fekonja u svom je izlaganju KnjiĤ-

nica ð znanje za cijeli Ĥivot predstavila kurikul za osnovne i sred-

nje Ģkole koji je odobrilo Ministarstvo obrazovanja Republike 

Slovenije. 

U drugome dijelu struĽnog skupa istaknuta su hrvatska iskustva 

dobre prakse, a moderatorica je bila Lorenka BuĽeviĻ-

Sanvincenti. 

Amores ð EU projekt za poticanje ljubavi uĽenika prema knjiĤev-

nosti kroz digitalnu suradnju i kreativnost predstavila je Gorda-

na Jugo, voditeljica sluĤbe za obrazovne tehnologije Hrvatske 

akademske i istraĤivaĽke mreĤe CARNet. U predstavljenom pro-

jektu sudjeluju uĽenici iz Velike Britanije, ġvedske, Danske, Polj-

ske i Hrvatske. U svojem je izlaganju na temu Odgojno-

obrazovna funkcija Ģkolske knjiĤnice knjiĤniĽar iz II. osnovne 

Ģkole VaraĤdin Josip RihtariĻ naglasio potrebu izrade kurikula 

informacijske pismenosti. Primjer dobre prakse iz Osnovne Ģko-

le Ivana KukuljeviĻa Sakcinskog u Ivancu u izlaganju Primjena 

novih medija u obrazovnom procesu ð plod suradnje informati-

Ľarke i Ģkolske knjiĤniĽarkepredstavila je profesorica informati-

ke Renate Papec. Naglasila je da se koriĢtenjem novih medija 

postiĤe veĻa motiviranost uĽenika, a internet je danas najsnaĤ-

nije sredstvo u obrazovanju. 

Moderatorica zavrĢnog dijela struĽnog skupa bila je knjiĤniĽarka 

DraĤenka StanĽiĻ. Nakon izlaganja uvaĤenih predavaĽa otvore-

na je rasprava Ľiji je zakljuĽak da je u Hrvatskoj nuĤno poraditi 

na pripremi kurikula informacijsko-medijske pismenosti. Sloven-

ski model moĤe posluĤiti kao primjer. Informacijsko-medijska 

pismenost mogla bi se u osnovnoj Ģkoli provoditi kroz program i 

meľupredmetnu povezanost, a u srednjim Ģkolama kroz izborni 

predmet u Ľemu bi vaĤnu ulogu imao Ģkolski knjiĤniĽar. Potreb-

no je preispitati proceduru koja je potrebna da se ovi zakljuĽci 

oĤivotvore. 

5. okrugli stol za Ģkolske knjiĤnice uspjeĢno je realiziran uz pot-

poru Ministarstva kulture i Grada Ivanca, a organizaciju su pot-

pomogli i Srednja Ģkola Ivanec, Oġ Ivana KukuljeviĻa Sakcin-

skog Ivanec, Gradska knjiĤnica i Ľitaonica ăMetel OĤegoviĻò 

VaraĤdin, TuristiĽka zajednica VaraĤdinske Ĥupanije, ġkolska 

knjiga d. d. i Katarina Zrinski d. o. o. 

NazoĽnim sudionicima uruĽene su potvrde o sudjelovanju na 

skupu, a uz tiskane radne i promidĤbene materijale dobili su i 

majicu s prepoznatljivim logom. 
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Meľunarodna radionica NATO libraries supporting 

partners 

NATO-ovo sjediĢte, Bruxelles, 22 ð 23. svibnja 2014. 

 

Irena Frigo Haltrich 

KnjiĤnica Fakulteta politiĽkih znanosti 

(NATO-ova depozitarna knjiĤnica) 

knjiznica@fpzg.hr 

  

Povodom obiljeĤavanja dvadesete godiĢnjice programa Partner-

stva za mir, NATO's Public Diplomacy Division (Uprava za javnu 

diplomaciju) u suradnji s NATO Multimedia Library pri Glavnom 

stoĤeru NATO-a (NATO HQ), organizirali su dvodnevnu radionicu, 

a glavna tema bila je NATO knjiĤnice podupiru partnere (NATO 

Libraries Supporting Partners) s naglaskom na ăforumskoj ras-

pravi o prihvaĻanju inovativnosti, izgradnji jaĽe suradnje, te 

razvoju digitalnih usluga izmeľu NATO knjiĤnicaò u svojem sjedi-

Ģtu u Bruxellesu od 22. do 23. svibnja 2014. godine. 

To je prva takva radionica kojom je mnogobrojnim knjiĤniĽarima 

iz svih NATO-ovih depozitarnih knjiĤnica po svijetu omoguĻen 

uvid u vaĤnost i vrednovanje usluga koje NATO kao organizacija 

pruĤa svojim korisnicima. Prvi ăNATO korneriò ili ăNATO-ove de-

pozitarne knjiĤniceò osnovane su izvan glavnog stoĤera u 

Bruxellesu veĻ prije skoro 

deset godina. Zahtjev za 

tom uslugom u mnogim 

visokoĢkolskim, sveuĽiliĢ-

nim, pa i nacionalnim knjiĤ-

nicama iznimno je velik u 

posljednje vrijeme ð upravo 

su otvorene dvije depozitar-

ne knjiĤnice u Uzbekistanu i 

JuĤnoj Koreji. Te knjiĤnice 

pomaĤu svojim institucija-

ma, istraĤivaĽima i struĽnja-

cima omoguĻavajuĻi pristup najrelevantnijim analizama, sadrĤa-

jima i informacijama iz podruĽja vojne znanosti, obrane i sigur-

nosti. 

SadrĤaj glavne teme radionice bio je kako osigurati nastavak 

suradnje i pruĤanja usluga svim NATO-ovim depozitarnim knjiĤni-

cama u buduĻnosti, a posebno procijeniti njihov djelokrug rada, 

utvrditi suĢtinu njihovih informacijskih potreba, takoľer odrediti 

vrijednost usluga koje se pruĤaju partnerskim knjiĤnicama te 

skicirati kljuĽnu ulogu knjiĤnica u zadovoljavanju informacijskih 

potreba u raznim obrambeno-sigurnosnim situacijama. 

Osnovni zadaci koje bi radionica trebala ostvariti bili su: 

1. Pokrenuti razvoj NATO-ove mreĤe knjiĤnica za promicanje 

rasprave i razmjene iskustava meľu njima. 

2. Utvrditi kriterije za procjenu informacijskih zahtjeva NATO-

ovih depozitarnih knjiĤnica. 

3. Promovirati NATO-ove aktivnosti koje se temelje na jednom 

od njegovih najvaĤnijih prioriteta ð partnerstvu. 

4. Razvijati pristup zajedniĽkim izvorima i projektima NATO-

ovih knjiĤnica radi poveĻanja usluga, a smanjenja troĢkova. 

5. Promicati NATO knjiĤnice u podruĽju vojne izobrazbe. 

6. Promicati aktivnosti NATO-ovih knjiĤnica izmeľu NATO-ovih 

sjediĢta, delegacija, misija, partnera i drugih nadleĤnih NA-

TO sluĤbi. 

Rasprave su se vodile u smjeru 

elektroniĽkih izvora (od elektro-

niĽkih knjiga do mreĤnih izvora; 

sve viĢe knjiĤnica razvija digital-

ne usluge), meľuknjiĤniĽne 

suradnje (vaĤnost zajedniĽkih 

resursa), prihvaĻanja tehnologi-

je (novi alati i otvoreni pristup 

knjiĤniĽnim uslugama i sluĤba-

ma), ăpametnihò knjiĤnica 

(suradnja putem mreĤnih izvora 

IZ INOZEMSTVA 

mailto:knjiznica@fpzg.hr
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i knjiĤniĽnih kataloga), marketinĢkih usluga (ciljanje u pravu 

publiku i koriĢtenje pravih alata za promociju) pa sve do novih 

knjiĤniĽnih usluga u podruĽju vojne izobrazbe (uĽenje na daljinu 

i novi alati za upravljanje 

znanjem). 

Ukupno je bilo pozvano 8 

predavaĽa i 15 knjiĤniĽara iz 

NATO-ovih depozitarnih knjiĤ-

nica iz Bosne i Hercegovine, 

Hrvatske, JuĤne Koreje, Ka-

zahstana, Kirgistana, Kosova, 

Poljske, SlovaĽke, Srbije, 

ġvedske, te pet NATO-ovih 

knjiĤniĽara iz NATO sjediĢta, 

SHAPE-a (Supreme Headquarters Allied Powers Europe ð Vrhov-

no zapovjedniĢtvo savezniĽkih snaga u Europi), koje se nalazi u 

Casteau blizu Monsa u Belgiji, iz NCI Agency (The NATO Commu-

nications and Information Agency), takoľer sa sjediĢtem blizu 

Monsa u Belgiji kao i u Hagu u Nizozemskoj, te iz NATO 

Parliamentary Assembly (Parlamentarne skupĢtine) u 

Bruxellesu. 

Glavna tema prvog dana radionice bila je Nova promiĢljanja i 

novi pristupi suvremenoj knjiĤnici (New thinking and new appro-

aches for the modern 

library), uz pozdravni 

govor zamjenika pomoĻ-

nika glavnog tajnika gos-

podina Teda Whitesidea 

iz NATO Public Diplomacy 

Divisiona i uvodnu rijeĽ 

gospoľe Isabel Fernan-

dez, voditeljice NATO 

Multimedijske knjiĤnice 

pri Glavnom stoĤeru NA-

TO-a. 

Prvo pozvano predavanje odrĤao je Stephen Abram, marketinĢki 

struĽnjak i savjetnik za knjiĤnice zaposlen u tvrtki ăDysart&Jones 

Associatesò, te autor bloga ăStephen's Lighthouseò jednog od 

najpopularnijih blogova u knjiĤniĽarstvu i informacijskoj znanos-

ti. Njegovo predavanje bilo je vezano uz istraĤivanje kljuĽnih 

strategija uspjeĢnosti poslovanja u kontekstu prevelike koliĽine 

podataka, informacija i znanja s kojima smo suoĽeni u 21. sto-

ljeĻu, te definiranje vrijednosti i uloge specijalnih knjiĤniĽara i 

informacijskih struĽnjaka u ustanovama koje se baziraju na 

donoĢenju odluka (eng. decision-making), savjetovanju, znanju i 

utjecaju politike (eng. policy 

impact). KnjiĤniĽari imaju po-

seban, vaĤan i mjerljiv utjecaj 

na organizacijske ishode i 

ciljeve, te su posebna potpora 

svakom istraĤivanju. Upravo u 

tome velika je prilika knjiĤniĽa-

ra pri suoĽavanju s novim 

izazovima. ăKako Ļemo plivati 

u oceanu povrĢnih miĢljenja o 

naĢoj ulozi, ako promicanje 

kvalitetne informacije nije 

usklaľeno s uistinu kvalitetnom struĽnom uslugom?ò pita se 

Stephen Abram. 

Drugo pozvano predavanje pod nazivom Koriste li knjiĤnice joĢ 

uvijek meľunarodnim organizacijama? odrĤao je Iain Watt, vodi-

telj KnjiĤnice ăDag Hammarskjºldò pri organizaciji Ujedinjenih 

naroda u New Yorku. Odgovor je potvrdan, tvrdi Iain Watt, samo 

ako se knjiĤniĽari iskljuĽivo brinu o podrĢci pri donoĢenju odlu-

ka, jer moraju obratiti paĤnju na to kako se odluke zapravo do-

nose. IdealistiĽko vjerovanje u potpunu informaciju pri odluci o 

modelu knjiĤniĽnih uslu-

ga prema drugim izvori-

ma nije odrĤivo. Ako je 

knjiĤniĽarima jedini cilj 

rada zadovoljstvo korisni-

ka i pozitivne statistike 

uporabe usluga, tada 

riskiraju da neke druge 

opcije dovedu do neus-

pjeha na strateĢkoj razi-

ni. Tako upravljanje do-

kumentacijom neke ustanove moĤe dovesti do dugoroĽne pred-

nosti, ali pitanje je hoĻe li knjiĤnice zadrĤati svoju vaĤnost u tom 

podruĽju ð vjerojatno ne, zakljuĽuje Iain Watt. Mjerenje i dokazi-

vanje vrijednosti moĤe biti nemoguĻe u potrazi za nedostiĤnim. 

Ipak, korisnost je joĢ uvijek pojam na koji se knjiĤniĽari moraju 

fokusirati. Primjerice, neke meľunarodne (i nacionalne) organi-

zacije koriste model ădepozitarnih knjiĤnicaò Ģto se pokazuje 

efikasnim sustavom veĻ dva stoljeĻa. No, u periodu od samo 
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dva desetljeĻa postavlja se ozbiljno pitanje, nije li izravni mreĤni 

(online) pristup kvalitetna alternativa tom depozitarnom susta-

vu. KnjiĤnica ăDag Hammarskjºldò koordinira mreĤu depozitar-

nih knjiĤnica Ujedinjenih naroda te istovremeno iznova preispitu-

je vrijednost takvog sustava. 

Posljednje predavanje jutarnje sesije odrĤao je Giuseppe Vitiello, 

voditelj knjiĤnice i znanstvenog centra NATO Defence College-a 

(Visoko vojno uĽiliĢte) u Rimu pod nazivom Tijela znanja: znan-

stveni menadĤment primijenjen u knjiĤnicama visokih vojnih 

uĽiliĢta. 

Nakon ruĽka, obratio nam se 

Steven Mehringer, voditelj 

Odjela komunikacija pri NATO 

PDD (Public Diplomacy Divisi-

on) predavanjem Online and 

On-The-Air: NATO's Digital 

Outreach opisujuĻi povijesni 

razvoj digitalnog predstavlja-

nja NATO-a putem interneta, 

televizije, fotografija, video i 

audio sadrĤaja, blogova. 

Brigadir Bengt Axelsson, zamjenik glavnog tajnika Swedish Nati-

onal Defence College (ġvedsko nacionalno visoko vojno uĽiliĢte) 

iz Stockholma, odrĤao je predavanje Nove knjiĤniĽne usluge u 

vojnom obrazovanju predstavljajuĻi njihovu knjiĤnicu, odnosno 

usluge koje pruĤa polaznicima te elitne i jedine vojne visokoĢkol-

ske ustanove u ġvedskoj. 

O prednostima centralizirane baze podataka i distribucije infor-

macija govorio je Alexandre Eury, voditelj Odjela produkcije CE-

DOCAR-a (Centre d'information et de documentation de 

l'armement) ð Centra za informacije i dokumentaciju naoruĤanja 

iz Francuske, jer takav sustav rada smanjuje troĢkove i poveĻa-

va dostupnost informacija korisnicima. 

Vrlo zanimljivo predavanje odrĤao je Hans Stol, voditelj knjiĤnice 

NCI Agencyu u Haagu s naslovom Digitalna knjiĤnica: kako se 

uklapaju e-knjige?. Na duhovit i zabavan naĽin prezentirao nam 

je naĽin konzorcijalne nabave elektroniĽkih knjiga i njihovo kori-

Ģtenje u knjiĤnici. 

Na kraju dana s iznimno bogatim programom, posljednje preda-

vanje pripalo je organizatorici radionice Isabeli Fernandez i nje-

noj kolegici LeDieuTran, savjetnici za NATO Multimedijske knjiĤ-

nice u Kanadi. Njihovo izlaganje bilo je o naĽinima izgradnje 

elektroniĽkih usluga, pri Ľemu se na prvo mjesto stavljaju koris-

nici. 

Nakon zavrĢetka sluĤbenog dijela, svi predavaĽi i sudionici radi-

onice pozvani su na prijem u NATO-ovu Multimedijsku knjiĤnicu, 

pri Ľemu su uzvanici bili iznenaľeni prostorno malom te po koli-

Ľini knjiga, Ľasopisa i raĽunala vrlo skromnom knjiĤnicom. 

Drugi dan radionice bio je organiziran u tri sesije pod zajedniĽ-

kim nazivom Suradnja je kljuĽ, 

a zapoĽeo je predstavljanjem 

NATO PDD-a, tj. Uprave za 

javnu diplomaciju, koju je pre-

doĽila Gerlinde Niehus, vodite-

ljica Odjela za zapoĢljavanje. 

Nakon toga uslijedila je prva 

sesija pod vodstvom modera-

tora Giuseppea Vitiella s te-

mom KnjiĤnice visokih vojnih 

uĽiliĢta: izazovi i moguĻnosti. 

Druga sesija, moderatorice Isabel Fernandez, imala je za temu 

Procjenu aktivnosti i definiranje potreba NATO-ovih depozitarnih 

knjiĤnica, te na kraju treĻa sesija s istom moderatoricom temu 

Suradnja: primjeri dobre prakse i preporuke za daljnji rad. 

Ova posljednja tema ukljuĽila je sve sudionike radionice u Ĥivah-

nu raspravu o tome kakva je sadaĢnja situacija u NATO-ovim 

depozitarnim knjiĤnicama i kako vidimo svoj buduĻi rad teme-

ljen na meľusobnoj suradnji i pomoĻi. 

Hvalevrijedan zakljuĽak, ove prve takve radionice u organizaciji 

NATO-ove multimedijalne knjiĤnice, zavrĢio je zahtjevom sudioni-

ka da se sliĽne radionice od sada ĽeĢĻe odrĤavaju, pa je na 

samom zavrĢetku Isabel Fernandez uruĽila poziv Giuseppeu 

Vitiellu, voditelju knjiĤnice NATO-ovog Visokog vojnog uĽiliĢta u 

Rimu, za organizaciju sljedeĻeg skupa. 
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StruĽno usavrĢavanje u Rumunjskoj: radionica Digi-

talna pismenost ð nuĤnost u socijalnoj i profesional-

noj inkluziji gluhih 

Craiova, Rumunjska, 16. ð 20. lipnja 2014. 

 

Tihomir MarojeviĻ 

Gradska knjiĤnica i Ľitaonica Vinkovci 

tiho98@gmail.com 

  

U sklopu Grundtivg projekta Digi-

talna pismenost ð nuĤnost u soci-

jalnoj i profesionalnoj inkluziji 

gluhih (Digital literacy ð a 

necessity in the social and profes-

sional inclusion of deaf) odrĤana 

je radionica za struĽnjake s iskus-

tvom u radu s gluhim osobama. 

Radionica se odrĤala u gradu 

Craiova u juĤnoj Rumunjskoj od 

16. do 20. lipnja 2014. godine. 

Na radionici je sudjelovalo 13 struĽnjaka iz Rumunjske, Hrvats-

ke, Bugarske, Turske, Slovenije, ġkotske i Engleske. Iz Hrvatske 

je na radionici sudjelovao Tihomir MarojeviĻ iz Gradske knjiĤnice 

i Ľitaonice Vinkovci. 

Tijekom pet dana za sudionike je bio organiziran niz aktivnosti, 

struĽnih posjeta i predavanja. Prvog su se dana sudionici preds-

tavili kroz kratko izlaganje. Predstavili su i 

svoja dosadaĢnja iskustva u radu s gluhima 

te ustanovu, grad i drĤavu iz koje dolaze. 

Raspravljalo se o vaĤnosti digitalne pisme-

nosti za socijalizaciju gluhih osoba, o naĽini-

ma informatiĽkog opismenjavanja odraslih 

gluhih osoba, moguĻnostima njihova struĽ-

nog usavrĢavanja i sliĽno. 

Tijekom prvog struĽnog posjeta, djeĽjem 

vrtiĻu, osnovnoj Ģkoli i internatu za gluhu 

djecu St. Vasile Craiova School, predstavlje-

ne su njihove Ģkolske aktivnosti, oprema i 

struĽnjaci koji rade s djecom. Sudionici radi-

onice posjetili su nekoliko razrednih i vrtiĻ-

kih odjeljenja kako bi imali priliku vidjeti kako izgleda jedan 

nastavni sat u Ģkoli i jedna radionica u vrtiĻu. Nakon toga preds-

tavljen je softver koji se koristi u spomenutoj Ģkoli prilikom uĽe-

nja abecede, pisanja i znakovnog jezika. 

Po zavrĢetku predstavljanja softvera odrĤana je radionica na 

kojoj su polaznici predstavili moguĻnosti za daljnji razvoj, Ģkolo-

vanje i zapoĢljavanje gluhih nakon zavrĢetka osnovne Ģkole. 

Sudionici su predstavili moguĻnosti gluhih osoba u svojim zem-

ljama. 

TreĻeg dana radionice sudionici su bili u cjelodnevnom posjetu 

Beethoven Special Technological 

High Scool. Radi se o srednjoj Ģkoli 

za gluhu i djecu oĢteĻena sluha. 

VeĻina polaznika ove Ģkole zavrĢila 

je osnovnu Ģkolu St. Vasile. ġkola 

ima nekoliko smjerova, obrtniĽke 

smjerove kao Ģto je krojaĽ, zatim 

umjetniĽke kao Ģto su fotografija i 

kiparstvo te znanstvene smjerove 

koji pripremaju polaznike za fakul-

tetsko obrazovanje. U sklopu Ģkole 

djeluje i dom u kojem su smjeĢteni 

polaznici Ģkole. 

Izuzetno zanimljivo je bilo predstavljanje izvanĢkolskih aktivnos-

ti kao Ģto su plesni klub No Limit koji je u emisiji Rumunjska 

traĤi zvijezdu osvojio Ľetvrto mjesto te pantomimiĽari koji su se 

predstavili s dvije predstave. 

Predstavljeni su brojni internetski i raĽunalni alati kao Ģto su 

internetski rjeĽnici znakovnog jezika, Skype, razni 

chatovi, facebook i sliĽno, koji danas olakĢavaju 

komunikaciju gluhih osoba kao i komunikaciju 

gluhih i ĽujuĻih osoba. 

ļetvrtog su dana sudionicima radionice predstav-

ljena najsuvremenija tehniĽka pomagala koja 

olakĢavaju Ĥivot gluhih osoba, meľu njima i sluĢ-

ni aparati zahvaljujuĻi kojima se broj apsolutno 

gluhih osoba uvelike smanjio u posljednjih 30 

godina. U Ģkoli St. Vasile su iznijeli podatak kako 

je Ģkolu prije 30 godina, kao i danas, pohaľalo 

oko 300 uĽenika. PoĽetkom 80-ih godina proĢlog 

stoljeĻa svi su bili gotovo u potpunosti gluhi, dok 

je danas broj takvih polaznika pao na oko 120. 

mailto:tiho98@gmail.com
mailto:tiho98@gmail.com


 21                                                      

 

 

Broj 64, listopad 2014.  

Hrvatsko knjiĤniĽarsko druĢtvo (na naslovnicu) 

na sadrĤaj 

Petog dana polaznicima je preds-

tavljen program iz kojeg se projekt 

Digitalna pismenost financira, kao i 

moguĻnosti daljnje suradnje svih 

ustanova iz kojih su polaznici doĢli. 

Nakon toga su dodijeljeni certifikati 

i potvrde Europass mobilnosti. 

Uz struĽni dio programa, domaĻini 

su organizirali i nekoliko neformal-

nih aktivnosti kako bi sudionici 

nauĽili neĢto o Rumunjskoj, obiĢli 

grad domaĻin te se upoznali meľusobno. 

Prvog dana organiziran je posjet parku Romanescu koji nosi ime 

gradonaĽelnika Craiove koji ga je dao izgraditi 1900. godine. 

Park se prostire na 130 ha, ima preko 35 km staza i mostova, 

hipodrom, zooloĢki vrt te jezero od 4 ha. Takoľer, sudionici su 

obiĢli Ģiri centar grada s brojnim trgovima i spomenicima od koji 

treba izdvojiti Trg Mihai Viteazula, ujedinitelja Rumunjske te 

spomenik Karlu I, prvom rumunjskom kralju. DomaĻini su uprili-

Ľili i obilazak nekoliko muzeja: Oltenia (etnografski), Povijesni i 

Prirodoslovni muzej te nekoliko crkvi 

od kojih treba istaknuti katedralu Sv. 

Dimitrija u kojoj se Ľuvaju relikvije 

toga pravoslavnog sveca. MoĤda 

najdojmljivije rumunjsko iskustvo 

bilo je gostovanje na maturalnoj 

zabavi Beethoven Ģkole kada su se 

sudionici upoznali s polaznicima 

srednje Ģkole, kuĢali tradicionalna 

rumunjska jela te od maturanata 

nauĽili nekoliko koraka rumunjskih 

narodnih plesova. 

Na kraju treba reĻi kako projekt Digital literacy ð a necessity in 

the social and professional inclusion of deaf provodi organizaci-

ja Asociatia Window Romania iz Craiove. Voditelj projekta je 

Ionut Smarandache, psiholog u Beethoven Ģkoli i potpredsjednik 

udruge Window Romania. Radionicu je, kao i cijeli projekt, finan-

cirala Europska unija kroz Grundtvig Lifelong Learning Program-

me. 

Bicikliranje za knjiĤnice 

Montpellier-Lyon, Francuska, 6. ð 14. kolovoza 

2014.  

Kristian Ujlaki 

KnjiĤnica i Ľitaonica ăFran GaloviĻò Koprivnica 

kristian@knjiznica-koprivnica.hr 

   

ăCycling for librariesò politiĽki je i ekonomski neovisna meľuna-

rodna konferencija i biciklistiĽka tura za knjiĤniĽare i prijatelje 

knjiĤnica koja ima za cilj zagovaranje knjiĤnica i njihove nezam-

jenjive uloge. Ova neobiĽna konferencija ukazuje na dragocjene 

usluge i izvore koje knjiĤnice nude zajednici te na njihovu vaĤ-

nost za intelektualni razvoj i obrazovanje uopĻe, pristup informa-

cijama i znanju, cjeloĤivotno uĽenje i inovativnost. 

To je oblik ne-konferencije jer se radi o grupnoj voĤnji biciklima 

na duge pruge pri Ľemu su klasiĽna ex-cathedra predavanja, 

PowerPoint prezentacije i sjedenje u dvoranama svedeni na 

minimum. OvogodiĢnja grupa okupila je 92 knjiĤniĽara i prijate-

lja knjiĤnica iz sedamnaest zemalja svijeta koji su vozili cijelu, 

550 kilometara dugaĽku rutu od Montpelierrea do Lyona te viĢe 

knjiĤniĽara iz lokalnih francuskih knjiĤnica kroz koje je karavana 

prolazila i koji su vozili nekoliko sati ili dan-dva sa ostalim sudio-

nicima. Iz Hrvatske su sudjelovali Vesna StriĽeviĻ iz KnjiĤnica 

grada Zagreba koja je bila sudionik i prijaĢnjih voĤnji, MaruĢka 

Nardelli iz Gradske knjiĤnice Marka MaruliĻa iz Splita te Karlo 

Galinec i ja, Kristian Ujlaki, iz KnjiĤnice i Ľitaonice ăFran GaloviĻò 

Koprivnica. Kolega Galinec i ja imali smo izlaganje na posteru 

na godiĢnjoj skupĢtini IFLA-e koja je odrĤana u Lyonu od 16. do 

22. kolovoza 2014. Ģto nam je olakĢalo sudjelovanje i na ovom 

dogaľaju. 

Ovaj oblik ne-konferencije ukljuĽuje posjete knjiĤnicama tijekom 

puta gdje se u praksi, kroz interakciju sa kolegama, upoznaje 

prostor, usluge, problemi i ostalo Ģto je znaĽajno za te knjiĤnice. 

Uz to, sudionici svaki dan raspravljaju o temi iz knjiĤniĽarstva 

koje su odabrane na temelju interesa sudionika prilikom prijave 

na ovaj dogaľaj. Odreľuju se moderatori koji usmjeravaju ras-

pravu, a tijekom ture 2014. teme su obuhvaĻale: inovativno 

mailto:kristian@knjiznica-koprivnica.hr
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koriĢtenje knjiĤniĽnih prostora, cjeloĤivotno uĽenje, digitalnu i 

druĢtvenu inkluziju, marketing u knjiĤnicama, cenzuru u knjiĤni-

cama i dr. 

Bicikliranje je medijski bilo 

izuzetno dobro popraĻeno jer 

Ĥivopisna kolona biciklista 

posvuda privlaĽi pozornost 

graľana kao i brojnih lokalnih i 

nacionalnih medija na podruĽ-

jima gdje se odrĤava. To su 

prilike da se promovira lokalna 

zajednica, ali i drĤava iz koje 

sudionici dolaze, u prvome 

redu knjiĤnice i knjiĤniĽni sus-

tavi, primjeri dobre prakse ali i kultura te vaĤnost bicikliranja 

uopĻe. Ova manifestacija ima podrĢku krovnih knjiĤniĽarskih 

udruĤenja poput IFLA-e i EBLIDA-e, a znaĽaj ovog dogaľaja ilus-

triraju Ľinjenice da je sudionike na cilju doĽekala i pozdravila 

predsjednica IFLA-e Sinikka 

Sipilª te da su sudionici voĤnje 

2013. godine koja je bila od 

Amsterdama do Bruxellesa, bili 

primljeni u Europskom parla-

mentu gdje su zastupnicima 

uruĽili proglas o vaĤnosti narod-

nih knjiĤnica pod nazivom The 

declaration for the regulation of 

libraries at a European level 

kojim se ukazuje na nezamjenji-

vu ulogu knjiĤnica u druĢtvu, kao 

i njihovu vaĤnu ulogu u rastu i prosperitetu lokalnih ali i nacio-

nalnih zajednica. 

Konferencija IFLA-ine Sekcije za narodne knjiĤnice 

BuduĻnost narodnih knjiĤnica u digitalnom svijetu 

(Public libraries futures in a global digital world) 

Birmingham, Velika Britanija, 12. ð 13. kolovoza 

2014.  

 

Alemka Belan-SimiĻ, alemka.belan.simic@kgz.hr 

Spomenka PetroviĻ, spomenka.petrovic@kgz.hr 

 KnjiĤnice grada Zagreba 

  

U organizaciji IFLA-ine Sekcije za narodne knjiĤnice, CILIP-a 

(Chartered Institute for Library and Information Professionals) i 

SCL-a (Society for Chief Librarians, England) 12. i 13. kolovoza u 

novoj je Birminghamskoj knjiĤnici (na slici dolje), najveĻoj narod-

noj knjiĤnici u Europi (31 000 m2), otvorenoj 3. rujna 2013, 

odrĤana jedna od nekoliko prateĻih konferencija IFLA-ine godiĢ-

nje konferencije. Na konferenciji je sudjelovalo oko 150 knjiĤni-

Ľara, predstavnika udruga, vlasti i sponzora iz brojnih zemalja, a 

iz Hrvatske su kao predstavnice KnjiĤnica grada Zagreba sudje-

lovale autorice ovog prikaza. 

Tema konferencije BuduĻnost narodnih knjiĤnica u digitalnom 

svijetu odabrana je kako bi se potaknuli razgovori o moguĻnosti-

ma danaĢnjih narodnih knjiĤnica da se, kroz sinergiju programa i 

usluga u fiziĽkom i virtualnom prostoru, potvrde kao mjesto 

kreativnosti te sudjelovanja i oĤivljavanja zajednice. Kroz 17 

mailto:alemka.belan.simic@kgz.hr
mailto:spomenka.petrovic@kgz.hr
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izlaganja prikazano je kako su knjiĤnice iz razliĽitih gradova Eu-

rope, Azije, Australije i Amerike, reorganizirale poslovanje, opre-

mile prostore i pokrenule nove programe, Ľesto u partnerstvu s 

drugim ustanovama i udrugama, odgovarajuĻi na razliĽite potre-

be korisnika i zajednice. Na konferenciji su prezentirana zanim-

ljiva i korisna iskustva dobrih praksi u ponudi suvremene ITK 

opreme (touch-screen ekrani, interaktivne igre, 3D printeri, vide-

o-zidovi...) u ugodnim i maĢtovito opremljenim prostorima knjiĤ-

nica i pokretnih knjiĤnica, organizaciji razliĽitih kreativnih, prakti-

Ľnih i inovativnih radionica (tkanje tepiha, kodiranje programa, 

izrada robotaé) za sve dobne skupine i korisnike s posebnim 

potrebama, kao i virtualnim uslugama koje omoguĻuju poveziva-

nje razliĽitih grupa korisnika u zemlji i inozemstvu (blogovi, me-

ľunarodni Ľitateljski klubovi itd.). U nastavku Ļemo se osvrnuti 

na tri izlaganja u kojima je istaknuta vaĤnost strateĢkih promiĢ-

ljanja i zagovaranja za odrĤivi razvoj knjiĤnica, te tri izlaganja u 

kojima su predstavljeni novi modeli pruĤanja knjiĤniĽnih usluga. 

Prvo pozvano izlaganje odrĤao je Brian Gambles, ravnatelj Bir-

minghamske knjiĤnice, koji je u kratkim crtama predstavio Bir-

mingham, drugi po veliĽini grad u Engleskoj (1 mil. st.), u kojem 

je 40 % stanovnika mlaľih od 25 godina, viĢe od 36 % stanovni-

Ģtva Ľine pripadnici nacionalnih manjina, govori se viĢe od 50 

jezika. To je grad koji se iz industrijskog Ĥeli preobraziti u grad 

kulture, a jedan od vaĤnih koraka na tom putu bila je izgradnja 

nove gradske knjiĤnice, kao srediĢta znanja, socijalizacije, kul-

turnih promjena i osposobljavanja. PredstavljajuĻi novu knjiĤni-

cu istaknuo je da se uz promjenu ponude usluga u Ľiji je fokus 

postavljen korisnik (zalogajnica i kafiĻ, Wi-Fi, sobe za sastanke, 

sport, uĽenje, sviranje klavira, kazaliĢte), promijenila i poslovna 

politika (zagovaranje i djelovanje, jasna strategija digitalizacije, 

komercijalni programi, fundraising, sponzorstvo), te pojaĽao 

timski rad i komunikacija s djelatnicima, kao i partnerstvo s 

vanjskim suradnicima. 

Geoff Strempel iz SluĤbe za narodne knjiĤnice DrĤavne knjiĤnice 

JuĤne Australije, predstavio je strategiju razvoja narodnih knjiĤ-

nica s malim brojem djelatnika u rijetko naseljenom podruĽju 

JuĤne Australije. BuduĻi je uprava traĤila da sve usluge knjiĤnica 

budu online, morali su sve narodne knjiĤnice podiĻi na isti infor-

macijsko-tehnoloĢki nivo i razviti zajedniĽke programe. Donijeli 

su digitalnu agendu za narodne knjiĤnice, uloĤili u novi raĽunalni 

sustav i edukaciju djelatnika i volontera, sve su knjiĤnice ukljuĽi-

li u zajedniĽki mreĤni sustav, u sve su knjiĤnice uveli besplatnu 

posudbu i koriĢtenje interneta, pa danas i najmanja knjiĤnica 

pruĤa jednako kvalitetnu uslugu kao velike knjiĤnice. 

Janene Cox, bivĢa predsjednica UdruĤenja ravnatelja knjiĤnica 

(Society for Chief Librarians, England), osvrnula se na posljedice 

ekonomske krize u engleskim knjiĤnicama (od 2006. broj knjiga 

u narodnim knjiĤnicama smanjen za 17 %, a broj djelatnika za 

26 %, 2009/2010. zatvorene su 244 knjiĤniĽne jedinice, a od 

2012/2013. opĻine su preuzele upravu nad 290 knjiĤnica, ali i 

pozitivne trendove (svake sekunde 24 korisnika posjeti knjiĤni-

cu, a posudi se 17 knjiga, knjiĤniĽne usluge su najbolje vredno-

vane usluge u javnom sektoru, online usluge knjiĤnica koristi 2 

mil. ljudi, izgraľene su nove knjiĤnice u Liverpoolu, Birmingha-

mu, dovrĢava se knjiĤnica u Manchesteru, brojne su knjiĤnice 

obnovljene i proĢirene, razvijaju se nove usluge), Ľemu doprino-

si i djelovanje UdruĤenja ravnatelja knjiĤnica koje zagovara naro-

dne knjiĤnice te se u suradnji s vladom i drugim agencijama 

zalaĤe za njihov strateĢki razvoj. Istaknula je da je u vrijeme 

krize kljuĽno za uspjeh knjiĤnica i razvoj novih inicijativa, dijelje-

nje platformi, troĢkova i resursa, te zajedniĽki programi, poput 

posudbe e-knjiga i edukacije djelatnika i vodstva knjiĤnica. Misa-

o kojom je zavrĢila svoje izlaganje Zagovaranje nije jedna kam-

panja, to je naĽin Ĥivota, mogla bi biti poticajna i za uprave knjiĤ-

nica i knjiĤniĽarskih druĢtva u Hrvatskoj. 

Jens Thorhaug, samostalni viĢi savjetnik i konzultant iz Danske, 

kojega smo imali priliku sluĢati i na skupovima u Hrvatskoj u 

vrijeme dok je bio ravnatelj Nacionalne uprave za knjiĤnice, upo-

zorio je na potrebu brĤih promjena koncepta knjiĤniĽnih usluga 

u vremenu kada su knjiĤnice izgubile monopol na pristup infor-

macijama i kada je veĻina informacija na web-u. Prikazao je 

danski model ă4 prostora narodne knjiĤniceò (prostor uĽenja, 

prostor inspiracije, prostor susreta i prostor dogaľanja) koji je 

postavljen kao alat za osmiĢljavanje promjena u tradicionalnom 

konceptu. Model nove knjiĤnice, Ľija je misija podrĢka graľani-

ma u druĢtvenom ukljuĽenju i inovativnosti, osobnom iskustvu i 

angaĤmanu, zahtijeva i novog knjiĤniĽara koji je pomoĻnik i in-

spirator u koriĢtenju medija, organizator i tvorac dogaľanja i 

dnevne ponude informacija, kao i novo oblikovanje prostora u 

suradnji s korisnicima (primjer s prezentacije na slici). 

Ayub Khan, savjetnik za korisniĽke usluge u VijeĻu grofovije 

Warwickshire, predstavio je novi naĽin pruĤanja knjiĤniĽne uslu-

ge izvan prostora knjiĤnice pomoĻu aparata za posudbu knjiga 

(book-lending machine), temeljenog na RFID tehnologiji i pove-

zanog s katalogom knjiĤnice. Aparat s 400 odabranih knjiga 

postavljen je u bolnicu te pacijenti, posjetitelji i bolniĽko osoblje 

mogu samostalno odabrati, posuditi i vratiti ponuľene naslove. 
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Laura Cole, projektna koordinatorica regionalne digitalne knjiĤni-

ce Bibliotech iz San Antonia (SAD, Texas), predstavila je 

ădigitalnu alternativu tradicionalnoj narodnoj knjiĤniciò, koja 

nudi iskljuĽivo digitalne izvore (pristup bazama podataka, Ľaso-

pisima, knjigama, jeziĽnim teĽajevima, glazbi, filmovimaé ) i 

opremu za njihovo koriĢtenje (raĽunala, laptopi, iPod-i, 600 e-

ĽitaĽa za posudbué) te prostor za sus-

rete i dogaľanja. Djelatnici Bibliotecha 

su visokoobrazovani struĽnjaci razliĽitih 

profila, ali nema knjiĤniĽara jer smatra-

ju da im oni ne trebaju, buduĻi ănema 

struĽne obrade graľeò. OĽito se zabora-

vilo da je knjiĤniĽar onaj koji odbire i 

kritiĽki procjenjuje graľu, da je on 

ăĽuvar pristupaò kako je to rekao 

DõAngelo koji je 2006. godine upozorio 

da buduĻnost knjiĤniĽarstva u digital-

nom dobu ăne bi smjela biti prepuĢtena 

u ruke drugima i na taj naĽin svedena 

na puko institucionalno upravljanje i 

vjeĢtine usluĤivanja korisnikaò (Navod 

prema: Hibert, Mario: Ed DõAngelo. 

Barbarians at the gates of the public 

library. // VBH 51, 1-4(2008), 137-

148. Dostupno na: http://www.hkdrustvo.hr/vbh/broj/98 ). 

Sve prezentacije i biljeĢke o autorima dostupne su na mreĤnim 

stranicama CILIP-a (http://www.cilip.org.uk/cilip/events/ifla -

satellite-conference), a prezentacije i tekstovi izlaganja na mreĤ-

nim stranicama IFLA-ine Sekcije za narodne knjiĤnice (http://

www.ifla.org/publications/node/8974?og=49). 

Sudionici konferencije imali su priliku razgledati Birminghamsku 

knjiĤnicu i izloĤene bibliobuse, te sudjelovati na dodjeli CILIP-

ovih godiĢnjih nagrada za knjiĤniĽare narodnih knjiĤnica ð Public 

Library Champion of the Year, Mobile Library Champion of the 

Year i Public Librarian of the Year. 

BuduĻi da se o Birminghamskoj knjiĤnici moĤe viĢe saznati na 

njezinim mreĤnim stranicama (h t t p : / /

www.libraryofbirmingham.com/), ovdje Ļemo iznijeti samo neko-

liko zapaĤanja. KnjiĤnica je smjeĢtena na trgu u pjeĢaĽkoj zoni, 

u neposrednoj blizini velikog gradskog parka, garaĤe i javnog 

prijevoza. Ta impozantna ăzelenaò zgrada knjiĤnice sa funkcio-

nalnim prostorima na 11 nivoa, ima 8 katova stepenastog izgle-

da (zbog dvije otvorene terase na 3. i 7. katu), a zavrĢava 9. 

katom valjkastog oblika, u kojem je smjeĢtena Shakespeareova 

memorijalna soba i vidikovac. KnjiĤnica izvrsno komunicira s 

prostorom trga, kako kroz ostakljeno prizemlje u koje s trga 

dnevno ulazi viĢe tisuĻa korisnika, posjetitelja i turista, tako i 

kroz okruglo, nenatkriveno dvoriĢte kojim zavrĢavaju prostori 

ispod razine trga u koje su smjeĢteni Odjel za djecu i mlade i 

Glazbeni odjel. DvoriĢte, u kojem se odvijaju razliĽite aktivnosti i 

dogaľanja, od igranja stolnog tenisa 

do koncerata, izvelo je knjiĤnicu na trg 

i postalo njegovim sastavnim dijelom. 

(na slici pogled iz dvoriĢta prema trgu). 

Motiv krugova koji se ponavlja na oplo-

Ľenju trga i fasadi knjiĤnice, odnosno 

kruĤnih otvora koji spajaju prostore, 

ponavlja se i u unutraĢnjosti. U sredini 

knjiĤnice je otvoreni kruĤni prostor 

uokviren policama s knjigama koji se 

proteĤe kroz tri kata na kojima je gra-

ľa u otvorenom pristupu. Kroz tu ro-

tondu knjiga korisnici se kreĻu pokret-

nim stepenicama (na katove se moĤe 

pristupiti i s lijeve i desne strane dizali-

ma i stepeniĢtem), a uz visoke police 

su postavljene galerije koje podsjeĻaju 

na znamenite stare knjiĤnice. (slika dolje). 

Duh starih knjiĤnica saĽuvan je i u Shakespeareovoj memorijal-

noj sobi, u koju je iz stare knjiĤnice prenesen izvorni namjeĢtaj iz 

1882. (drvene oplate s rezbarijama i inkrustacijama te visoke 

vitrine s oslikanim staklima), gdje je izloĤen samo dio jedne od 

najbogatijih zbirki Ģekspirijane (44 000 knjiga, Ľasopisa, DVD-a, 

kazaliĢnih programa, fotografija, plakata i dr.) koja se Ľuva u 

Birminghamskoj knjiĤnici. 

http://www.hkdrustvo.hr/vbh/broj/98
http://www.cilip.org.uk/cilip/events/ifla-satellite-conference
http://www.cilip.org.uk/cilip/events/ifla-satellite-conference
http://www.ifla.org/publications/node/8974?og=49
http://www.ifla.org/publications/node/8974?og=49
http://www.libraryofbirmingham.com/
http://www.libraryofbirmingham.com/
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U otvorenom pristupu mnogo je 

mjesta za rad na raĽunalima, druĤe-

nje i odmaranje, postoje i sobe za 

samostalni i grupni rad, a police s 

tematski okupljenom graľom ra-

zmjeĢtene po prostoru uglavnom su 

na kotaĽima, pa se prostori jednos-

tavno mogu prilagoditi za razliĽite 

namjene i manifestacije. Na svakom 

nivou su korisnicima dostupni apara-

ti za samozaduĤivanje i fotokopira-

nje, aparati s napicima, kante za 

odlaganje razliĽitog otpada, garde-

robni ormari i sanitarni Ľvorovi, uz 

vrlo jasnu i vidljivu signalizaciju. 

Prostori knjiĤnice i inspirativne tera-

se pune cvijeĻa i drugog bilja, s 

kojih se pruĤa pogled na grad, Ľine i 

duĤi boravak u knjiĤnici privlaĽnim i 

ugodnim. 

IFLA-ina 80. skupĢtina i konferencija s temom 

ăKnjiĤnice, graľani, druĢtva: povezivanjem do zna-

njaò (Libraries, citizens, societes: confluence for 

knowledge) i Lyronska deklaracija 

Lyon, 16. ð 22. kolovoza 2014. godine 

 

OvogodiĢnja 80. IFLA-ina skupĢtina i konferencija odrĤala se u 

Lyonu 16. ð 22. kolovoza 2014. godine. Na konferenciji su sud-

jelovali i hrvatski predstavnici. 

Program odrĤane konferencije dostupan je na adresi: http://

conference.ifla.org/past-wlic/2014/ifla80/programme -and-

proceedings-full-printable.html 

Naziv ovogodiĢnjeg Svjetskog kongresa knjiĤniĽara i informacij-

skih struĽnjaka, ăLibraries, Citizens, Societes: Confluence for 

Knowledgeò ili òKnjiĤnice, graľani, druĢtva: stjeciĢte znanjaò, bio 

je u skladu s radnim motom aktualnog predsjedniĢtva IFLA-e 

koje glasi ăSnaĤne knjiĤnice za snaĤna druĢtvaò. Time se nagla-

Ģava inkluzivna uloga knjiĤnica kao demokratskih institucija koje 

osiguravaju prostor za protok informacija i uĽenje za sve dobne, 

spolne, etniĽke i druĢtveno-ekonomske skupine. Takoľer se 

naglaĢava uloga knjiĤnica kao kritiĽkih i objektivnih pruĤatelja 

informacija i znanja i njihovo znaĽenje da kao javno dobro omo-

guĻuju graľanima da sudjeluju u razvoju civilnog druĢtva. Na 

skupĢtini je sudjelovalo viĢe od 3500 sudionika iz 120 zemalja 

svijeta. 

OvogodiĢnja konferencija je vaĤna i zbog usvojene Lyonske dek-

laracije o pristupu informacijama i razvoju, koju je potpisalo viĢe 

od 125 organizacija s ciljem pozitivnoga utjecaja na razvojni 

program Ujedinjenih naroda nakon 2015. godine (the United 

Nations post-2015 development agenda). Pristup informacijama 

i knjiĤnicama igra presudnu ulogu u podupiranju razvoja. 

Lyonska deklaracija poziva drĤave Ľlanice Ujedinjenih naroda da 

prepoznaju kako su pristup informacijama i vjeĢtine za njihovo 

uĽinkovito koriĢtenje potrebni za odrĤiv razvoj te da to postane 

dio razvojnoga programa Ujedinjenih naroda nakon 2015. godi-

ne. (tekst je preuzet s internetske stranice KnjiĤnice i Ľitaonice 

ăFran GaloviĻò Koprivnica, http://www.knjiznica-koprivnica.hr/

detaljiNovosti.aspx?id_novosti=994) 

Prijevod Lyonske deklaracije na hrvatski jezik dostupan je na 

http://hkdrustvo.hr/clanovi/alib/datoteke/20140911 -IFLA%

20Lyonska%20deklaracija-prijevod%20HKD%281%29.doc. 

Izvorni engleski tekst dostupan je na http://www.eblida.org/

news/lyon-declaration.html. 

SljedeĻa po redu, 81. IFLA-ina skupĢtina i konferencija odrĤat Ļe 

se u Cape Townu u JuĤnoafriĽkoj Republici 15. ð 21. kolovoza 

2015. godine. 

http://conference.ifla.org/past-wlic/2014/ifla80/programme-and-proceedings-full-printable.html
http://conference.ifla.org/past-wlic/2014/ifla80/programme-and-proceedings-full-printable.html
http://conference.ifla.org/past-wlic/2014/ifla80/programme-and-proceedings-full-printable.html
http://www.knjiznica-koprivnica.hr/detaljiNovosti.aspx?id_novosti=994
http://www.knjiznica-koprivnica.hr/detaljiNovosti.aspx?id_novosti=994
http://hkdrustvo.hr/clanovi/alib/datoteke/20140911-IFLA%20Lyonska%20deklaracija-prijevod%20HKD%281%29.doc
http://hkdrustvo.hr/clanovi/alib/datoteke/20140911-IFLA%20Lyonska%20deklaracija-prijevod%20HKD%281%29.doc
http://hkdrustvo.hr/clanovi/alib/datoteke/20140911-IFLA%20Lyonska%20deklaracija-prijevod%20HKD%281%29.doc
http://www.eblida.org/news/lyon-declaration.html
http://www.eblida.org/news/lyon-declaration.html
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Aktivizam i kako ga potaknuti: moĤda ipak ima neĢto 

u priznanjima i nagradama?  

 

Edita BaĽiĻ 

Pravni fakultet u Splitu, KnjiĤnica 

edita@pravst.hr 

  

Aktivno zagovaranje osnovnih vrijednosti knjiĤniĽarske profesije, 

pruĤanje podrĢke razvoju knjiĤnica i sustavno osnaĤivanje knjiĤ-

niĽarskih druĢtava strateĢki su IFLA-ini ciljevi veĻ dulji niz godi-

na. S vremena na vrijeme mijenjaju se akcijski planovi i razraľu-

ju prikladne strategije, ali prije svega IFLA provodi svoje ciljeve 

zalaĤuĻi se za promociju visokih standarda u pruĤanju knjiĤniĽ-

nih i informacijskih usluga u svim vrstama knjiĤnica. 

Mnogi knjiĤniĽari i informacijski struĽnjaci diljem svijeta koji 

ulaĤu svoje vrijeme, znanje i financijska sredstva pomaĤu IFLA-i 

u ostvarivanju spomenutih ciljeva. StrateĢki plan trenutno pokri-

va razdoblje 2010 ð 2015. Upravni ga odbor preispituje svake 

dvije godine i donosi nove kljuĽne inicijative, a sve organizacij-

ske jedinice i sva struĽna tijela rade na dugoroĽnom ostvariva-

nju tog plana. Kako bi se osigurao uspjeh toga posla, svi uklju-

Ľeni odbori i struĽna tijela trebaju prije svega razumjeti vaĤnost 

kljuĽnih inicijativa za postizanje konaĽnog cilja; potom trebaju 

odreľene alate i ljude koji su spremni raditi u interesu svih IFLA-

inih Ľlanova. U tom smislu IFLA je na svojoj SkupĢtini u Lyonu 

organizirala sesiju pod nazivom: Profesionalne aktivnosti ð Ģto 

Ľini IFLA-ina tijela uspjeĢnima? Sva struĽna tijela, sekcije i rad-

ne grupe od posebnog interesa morale su poslati po jednog 

svog predstavnika da sudjeluje u radu ove sesije i s ostalim 

kolegama razmijeni ideje i iskustva na provoľenju razliĽitih IFLA-

inih programa. Programi za obavljanje osnovnih djelatnosti dije-

lom su financijski podrĤani od strane meľunarodnih agencija, 

donatora i velikih nacionalnih i sveuĽiliĢnih knjiĤnica, ali oko 60 

% prihoda potjeĽe od Ľlanarina. Iako su IFLA-ini institucionalni 

Ľlanovi uglavnom knjiĤniĽarska udruĤenja i knjiĤnice, tako veliki 

pogon udruge Ľija su profesionalna postignuĻa od globalnog 

utjecaja nije lako odrĤavati veĻ 80 godina. NajveĻi dio svih struĽ-

nih aktivnosti obavlja se volonterski Ģirom svijeta. 

  

Ove godine na zavrĢnoj IFLA-inoj sveĽanosti u Lyonu, kao i svake 

druge godine mnogim zasluĤnim Ľlanovima, profesionalnim 

odborima i knjiĤnicama dodijeljene su razliĽita priznanja, meda-

lje i nagrade: 

1. Nacionalni odbor 80-te IFLA-ine skupĢtine i konferencije u 

Lyonu (nagradu je primio Bruno Racine, predsjednik Odbora); 

2. Rejan Savard, za dugogodiĢnji predani rad u IFLA-i posebno u 

smislu aktivizma u struĽnim tijelima i zaslugama za Ģirenje fran-

cuske kulture; 

3. Pascal Sanz, za istaknuti doprinos meľunarodnom knjiĤniĽar-

stvu kao zagovaratelj viĢejeziĽnosti u smislu otvaranja novih 

moguĻnosti za ukljuĽivanje knjiĤniĽara na globalnoj razini; 

4. Peter J. Lore, za istaknuti doprinos IFLA-i i njegovo djelovanje 

u JuĤnoj Africi; 

5. Francuska nacionalna knjiĤnica (Bibliothèque Nationale de 

France), za poseban doprinos IFLA-i kroz dugogodiĢnju podrĢku 

IFLA-inog StrateĢkog programa oĽuvanja i konzervacije (PAC) od 

1992 do 2013;  

6. Jesus Lau, priznanje za doprinos meľunarodnom knjiĤniĽar-

stvu posebno na polju informacijske pismenosti; 

7. Alex Byrne, priznanje za njegova liderska postignuĻa u radu u 

IFLA-i, osobito na meľunarodnom planu u smislu promicanja 

slobodnog pristupa informacijama; 

8. IFLA-ina Sekcija za knjiĤniĽarsku teoriju i istraĤivanje (Library 

Theory and Research Section) dobila je IFLA-inu komunikacijsku 

nagradu (Professional Unit Communication Award); 

9. Judy Brooker, za IFLA Poster 2014. 

mailto:edita@pravst.hr
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STUDENTSKI PRILOZI 

Bibliocikliranje ð ļitateljski klub na dva kotaĽa 

 

PiĢe: Sanja Milovac, sanjamilovac@gmail.com 

Fotografije: Anita Nadj, anita.nadj@hotmail.com 

Filozofski fakultet u Zagrebu 

 Onima koji ovo Ľitaju Ĥelim lijepe snove i maĢtu. (Ivan, 9 godina) 

  

Tog se jutra kiĢa slijevala niz cestu. Polako smo se okupljali ispred Filozofskog fakulteta, na mjestu odakle je sve krenulo ð 

nas Ģestero studenata, knjiĤniĽarka, fotografkinja i vozaĽ. Koferi su bili spakirani, radionice pripremljene, kamera upalje-

na. No, vrijeme nam nije bilo naklonjeno, pa smo zvuk lanaca i preĢaltavanja brzina zaĽuli tek na prvoj postaji ð u Karlov-

cu. Ondje smo, u prostorima Gradske knjiĤnice Ivana Go-

rana KovaĽiĻa, doĤivjeli i prvi Ĥamor djeĽjih glasova te 

osjetili tremu prije poĽetka radionice. ļlan tima, Tito Klis-

ka, snimao je materijal za dokumentarni film i Ľitavu pri-

Ľu promatrao kroz prizmu kamere. U razgovoru se prisje-

tio poĽetaka zajedniĽkog putovanja u kojemu sudjeluju 

joĢ i Dora JuriĢkoviĻ, Ana MariĻ, Tamara BeloviĻ, Ana Pav-

lek, Anita Nadj, Vedran PeruniĽiĻ i Zvonko Leskovac: 

  

ăIdeja o Bibliocikliranju rodila se iz prvog projekta kojeg 

smo, kao studenti bibliotekarstva, zapoĽeli u sklopu kole-

gija DruĢtveno korisno uĽenje u informacijskim znanosti-

ma, kada smo u KGZ ð DjeĽjoj knjiĤnici Marina DrĤiĻa 

osnovali Ľitateljski klub za djecu ð Knjigotron. Tu nam je 

veliku podrĢku i pomoĻ dala knjiĤniĽarka Ana Pavlek. Iako 

zapravo nismo oĽekivali da Ļe ļitateljski klub zaĤivjeti i nakon obveza vezanih uz kolegij, radionice se i dalje odvijaju svake 

zadnje subote u mjesecu te smo okupili odgovarajuĻi broj djece. Tijekom mjeseci zajedniĽkoga rada, osim velikog poleta i 

entuzijazma, osjetili smo i volonterski duh te duh zajedniĢtva, pa smo na jednoj od kava poĽeli razvijati ideju o tome da 

bismo rado nastavili s projektima i biciklirali od Zagreba do Splita. A Ģto bismo mogli raditi? Pa provoditi radionice ļitatelj-

skog kluba i to u manjim sredinama. Smislili smo naziv Bibliocikliranje i ideju oblikovali za potrebe drugog kolegija ð Uprav-

ljanje informacijama i znanjem. To je u poĽetku trebala biti samo prezentacija na kolegiju, no razradili smo i detaljan troĢ-

kovnik te plan puta, uklopili sve stavke koje jedan projekt zahtijeva, tako da je profesorica i proĽelnica Odsjeka Jadranka 

LasiĻ-LaziĻ odmah prepoznala ideju te nas podrĤala u namjeri da dobijemo financijsku potporu Filozofskog fakulteta. Na-

ma, Ľlanovima tima (na slici) najzahtjevnija je bila beskrajna elektroniĽka komunikacija. Osim gomile razmijenjenih mailo-

va i odrĤanih sastanaka, bilo je i razmirica. Trebalo je traĤiti sinergiju meľu Ľlanovima tima, jer smo svi vrlo, vrlo, razliĽiti te 

pronaĻi ostale sponzore koji Ļe pokriti potrebe projekta. Posebno stresno bilo je zadnjih nekoliko dana ð primjerice, par-

tner koji nam je trebao osigurati video opremu otkazao je suradnju, pa smo morali traĤiti novog. Zbog administrativne pro-

cedure novac je sjeo u zadnji tren, a logotipi su tiskani na majice tek dva dana pred polazak. No, ostali smo hladne glave, 

stvari su se posloĤile i 1. rujna krenuli smo na put.ò 

  

mailto:sanjamilovac@gmail.com
mailto:anita.nadj@hotmail.com
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Projekt Bibliocikliranje zamiĢljen je kao pilot projekt bicikliranja i provoľenja radionica ļitateljskog kluba za djecu u narod-

nim knjiĤnicama prema jugu, s daljnjom idejom Ģirenja projekta i prema sjeveru, istoku i zapadu Hrvatske. Prva ruta odvela 

nas je iz Zagreba, preko Karlovca i Duge Rese, Slunja, Korenice, GraĽaca, Knina, Sinja, sve do Splita. Svatko se od nas na 

svoj naĽin pripremao za intenzitet kreativnih radionica i paralelno prevaljivanje gotovo 400 kilometara na biciklima. No, 

prva tri dana, naĢi su prijatelji na dva kotaĽa veĻinom bili na krovu kombija. VozaĽ Zvonko marljivo ih je dizao i spuĢtao s 

nosaĽa, pa smo se mi ostali uspjeli u potpunosti posvetiti energiji knjiĤnice, djeci i domaĻinima koji su nas doĽekivali. 

  

ăU deset dana proĢli smo osam knjiĤnica. Svaka je bila pose-

bna na svoj naĽin, pa ne bih volio niti jednu istaknuti. No, ono 

Ģto me se dojmilo je reakcija djece u tim manjim sredinama. 

ToĽno se vidi potreba za ovakvim projektima i aktivnostima u 

knjiĤnici. NajveĻi problem nedostatka sadrĤaja vidim u sred-

stvima koje sve te knjiĤnice dobivaju ð jer je rijeĽ o jako malo 

novca i nedostatku radne snage. Primjerice, ravnatelj Narod-

ne knjiĤnice opĻine PlitviĽka jezera, Mile MeĽev, rekao mi je 

u intervjuu za dokumentarni film da se ne stigne baviti pro-

jektima ili ih sam poticati i razvijati, jer svakog dana od 10 do 

12 obiĽno rjeĢava administraciju. On je i ravnatelj i knjiĤniĽar, 

sam nabavlja i obraľuje graľu, plaĻa raĽune i sl. JoĢ dok 

smo bili u Zagrebu rekao nam je da neĻe moĻi okupiti djecu, 

ali nas je pozvao da doľemo u knjiĤnicu i upoznamo se. I 

tako nam je Korenica trebala biti dan za odmor, no onda se dogodila jedna lijepa priĽa. Naime, spavali smo u uĽeniĽkom 

domu, a tamo je bio smjeĢten i profesor hrvatskog jezika i knjiĤniĽar u Srednjoj Ģkoli PlitviĽka Jezera, Josip LaĻa. Upoznali 

smo se, druĤili, a sljedeĻe jutro nas je doĽekao poziv na doruĽak i pitanje Ĥelimo li odrĤati radionicu u uĽeniĽkom domu. U 

svega nekoliko sati okupio je desetak uĽenika. Djeca su super reagirala na naĢ susret i upravo je ta radionica bila jedna od 

najboljih, Ģto su potvrdili svi Ľlanovi tima. To je joĢ jedan dokaz da se u kratkom periodu moĤe uĽiniti jako puno i da spon-

tane situacije Ľesto ispadnu najbolje. ġto se projekta tiĽe, dvije stvari koje definitivno nisam oĽekivao su tolika medijska 

popraĻenost i reakcije ravnatelja i ravnateljica, voditelja odjela za djecu i mlade. Naime, gotovo redovito su nam u intervjui-

ma govorili da su jako puno nauĽili od nas. A mi smo studenti, nije da smo struĽnjaci koji se ovakvim projektima bave godi-

nama. Lijepo je Ģto se na kraju pokazalo da su i struĽnjaci 

uĽili od nas, da i dalje Ĥele suraľivati i da ovakvih proje-

kata nedostaje.ò 

  

ļitateljski klubovi okupljaju one koji vole knjigu i pisanu 

rijeĽ. ļlanovi se mogu nalaziti u knjiĤnici, ali i na tavanu 

kuĻe, ispod stabla ili uz rijeku. Mogu Ľitati kratke priĽe, 

bajke, romane, SF ili znanstvenu literaturu... stroga pravi-

la ne postoje i vjerujem da je svaki Ľitateljski klub pose-

ban upravo zbog ideje i Ľlanova koje okuplja. VaĤno je da 

se ljudi druĤe i sastaju oko istog cilja, Ľitaju, razgovaraju, 

da se zabave i odrĤe motivaciju za nastavak zajedniĽkih 

susreta. U knjizi O Ľitateljskim grupama ð metodiĽki pri-

ruĽnik s primjerima dobre prakse, autorica Ivana BaĢiĻ 

navodi da je ideja Ľitateljske grupe na naĢe prostore stigla sa Zapada. Prva grupa zaĤivjela je prije trinaest godina, u 

Gradskoj knjiĤnici Rijeka, a danas su ovakvi oblici susreta sve popularniji. Zanimljivo je istaknuti da je, u jednoj od rijeĽkih 

knjiĤnica, grupu zamislila devetogodiĢnja djevojĽica, dok smo u Splitu upoznali dvanaestogodiĢnju Doru, koja uspjeĢno 
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na sadrĤaj 

djeluje u sklopu Ľitateljskog kluba Mali knjigoljupci i 

vodi radionice pod nazivom ļitaj mi, priĽaj mi i tom-

bola. Dora je mlada knjiĤniĽarka Gradske knjiĤnice 

Marka MaruliĻa, a najĽeĢĻe radi s grupom od dvade-

setak sudionika. U praksi, da bi Ľitali i druĤili se, Ľla-

novi Ľitateljskih grupa sastaju se i u bolnicama, sta-

raĽkim domovima, Ģkolama... postoje grupe za adole-

scente, majke i kĻeri, zaljubljene parove (...). 

Radionice naĢeg ļitateljskog kluba namijenjene su 

djeci od 10 do 13 godina starosti i zamiĢljene na 

naĽin da Ľitamo kratku priĽu Ľije cjeline upotpunjuje-

mo igrom i potiĽemo sudionike na kreativno izraĤava-

nje. Optimalan broj sudionika je 10-15. No, za potre-

be projekta Bibliocikliranje knjiĤniĽarima narodnih 

knjiĤnica nije bilo jednostavno okupiti uĽenike u do-

ba ljetnih Ģkolskih praznika, pa smo morali izaĻi iz tzv. zone komfora. Svugdje smo, osim u Kninu, gdje su nas doĽekali 

upravo uĽenici u rasponu od 10 do 13 godina, naiĢli na Ģarenilo dobnih uzrasta. Bilo je djece koja joĢ nisu znala Ľitati i 

pisati, a bilo je i srednjoĢkolaca. Na nekim se radionicama okupilo oko 25 sudionika. Nove situacije, novo iskustvo. I tako 

smo svi zajedno, i veliki i mali, putovali kroz priĽe Sanje PiliĻ, Tomislava Zagode i Zorana PongraĢiĻa. Njegovali smo indivi-

dualnost i budili maĢtu. 

  

ăMnjau! Mnjau! Moj Ľitateljski klub bio bi pun Ĥivotinja. Igrali bismo se, skakali i 

pjevali. ļitali bismo svakakve knjige o Ĥivotinjama ð knjige o konjima. Bio bi 

kao ovaj, u knjiĤnici. Danas mi je bilo najljepĢe to Ģto smo se lijepo zabavljali, 

igrali i skakali. Ja sam glumila mnjau, mnjau ð maĽka Mauricija.ò (Lana Hana, 

8 godina) 

  

ăNa radionici sam se proveo super. Sve mi se svidjelo, no najviĢe kada smo 

pisali i Ľitali. Volio bih da ĽeĢĻe imamo ovakve radionice.ò (Ivan, 11 godina) 

  

ăBilo je lijepo i sve mi se svidjelo, niĢta nije bilo dosadno. Volio bih da se ovakvo neĢto ĽeĢĻe dogaľa. Moj Ľitateljski klub 

bio bi u Ogulinu, u njemu bi mogao sudjelovati tko god Ĥeli. ļitali bismo o filmskim ĽudoviĢtima, jer me takve knjige najviĢe 

zanimaju.ò 

(Benjamin, 9 godina) 

  

ăJa sam Lea i imam 8 godina. Bilo je super, jako sam se zabavljala. NajljepĢe mi je bilo glumiti baku. Malo sam imala tre-

mu i htjela bih da opet doľete u GraĽac, da nam opet bude tako ð puno veselja i radosti.ò 

  

ăMoj Ľitateljski klub... bio bi u mojoj sobi, a Ľlanovi bi bili moji prijatelji Dominik i Ivan, prijatelji iz Ģkole i oni izvan nje. U 

njemu bismo Ľitali o zmajevima. NauĽili bismo kako rigaju vatru i kako rade to da postaneĢ njihov zombi. To je tako u mom 

omiljenom filmu Kako izdresirati zmaja, a tako je i u stvarnosti. Zanimljivo je i to da ih moĤeĢ privremeno ukrotiti. U mom 

Ľitateljskom klubu bismo Ľitali i o dinosaurusima i svim ostalim gmazovima. Pronalazili bismo njihove tragove koji se mogu 

naĻi pod zemljom. Netko bi neĢto proĽitao o njima i onda bi podijelio znanje s ostalima. NajljepĢe Ģto sam nauĽio o dinosa-

urusima jest da su raznoliki ð to znaĽi da su razliĽitih veliĽina, boja i visina, razliĽitih karaktera. Miroljubivi su. 
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- Koji dinosaurus ti je najdraĤi? 

Dat Ļu vam njegov opis. Spinosaurus. PodruĽje pronalaska ð Egipat. Opis 

izgleda ð dugaĽak je 17 metara, visok 7 metara, a uz svoje jedro na leľima 

visok je 9 metara. Opis glave: velika krokodilska Ľeljust, tri pandĤe na sva-

koj ruci i velike, snaĤne noge. To je to. Vremensko razdoblje: mezozoik, u 

kredi. 

Ova radionica je bila super i onima koji su ju napravili moram priznati da je 

lijepa. Onima koji ovo sluĢaju (op.a. Ľitaju) Ĥelim lijepe snove i maĢ-

tu.ò (Ivan, 9 godina) 

  

Nakon tri dana, tim je sve prirodnije osjeĻao ritam grupe i radionice su pos-

tajale spontanije, no nedostajala nam je voĤnja bicikala. VeĻ smo odustali od lijepog vremena, kada se najednom, negdje 

u okolici Udbine, poĽela razmicati magla i veliki sivi oblaci. KiĢa je stala. Zavrtjeli smo pedale, a najzanimljiviji dio ceste 

poĽinjao je nakon GraĽaca ð dugaĽki usponi i spustovi. Zbog osjeĻaja slobode viĢe nas nisu zaustavljali niti prejako sunce, 

niti vjetar, niti pljusak. Nastavili smo voziti prema Splitu i uĤiva-

ti u pejzaĤu koji se vidno mijenjao. Za ovu avanturu znamo reĻi 

da je bila naĢe apsolventsko putovanje na kojemu smo radili i 

uĤivali. I sada, nakon povratka u Zagreb, i dalje Ĥivimo negdje 

na pola puta izmeľu realnosti i proĤivljenog. No, priĽa nije zav-

rĢila. U tijeku su pripreme za predstavljanje projekta i radioni-

ca na struĽnim skupovima. Tamara BeloviĻ obradila je rezulta-

te prikupljene ankete: 

  

ăKratka anonimna anketa imala je dva cilja. Prvi je da se poka-

Ĥe Ľitaju li djeca i mladi danas i ako Ľitaju, Ģto najĽeĢĻe Ľitaju 

te znaju li Ģto je to Ľitateljski klub. Drugi cilj je povratna infor-

macija o uspjeĢnosti provedenih radionica. Djecu smo pitali 

kako im se svidjela radionica i ima li neĢto Ģto im se nije svidjelo. Takoľer smo ih zamolili da ocjene voditelje ļitateljskog 

kluba za djecu ocjenama od 1 do 5. ProsjeĽna ocjena bila je 4,94. U anketi je sudjelovalo 108 djece iz 8 posjeĻenih grado-

va. Njihova prosjeĽna dob je 9 godina. Rezultati ankete su pokazali da djeca najĽeĢĻe Ľitaju lektiru, a manje knjige po vlas-

titom izboru. Rijetki redovito Ľitaju u slobodno 

vrijeme, veĻina ih Ľita povremeno. VeĻina je 

Ľula za Ľitateljski klub, ali nisu dosad sudjelo-

vali na sliĽnim radionicama. Na kraju je radio-

nica ipak ispunila njihova oĽekivanja, a neki-

ma je bila Ľak i bolja od oĽekivanog. U sluĽaju 

da njihova knjiĤnica organizira Ľitateljski klub, 

veĻina djece bi redovito dolazila u knjiĤnicu na 

druĤenje. NajveĻa zamjerka radionici bila je 

Ģto traje prekratko, a veĻina djece sloĤila se 

da niĢta ne bi mijenjali, odnosno da im se svi-

ľa baĢ sve.ò 

Fotografkinja Anita Nadj i dalje svakog dana 

upotpunjuje bogatu bazu fotografija i time 

nam vraĻa sjeĻanja na ljepotu trenutka.  












































































































